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TRAGÉDIE BIBLIQUE DE M A . CHARPENTIER, SUR UN LIVRET D U PÈRE BRE-
tonneau, DavidetJonathas(HA9Q) fut représenté au Collège Louis-le-Grandà Paris, le 28 
février 1688, repris en 1706,1715 (collège d'Harcourt), puis dans d'autres collèges de Jésui-
tes, à Amiens ou La Flèche notamment (1741). David et Jonathas n'a rien à voir avec une 
tragédie lyrique comme en écrivait Lully ; son prologue, par exemple, est totalement 
imbriqué à l'œuvre (sur le modèle de l'opéra italien) : c'est une musique sacrée pour l'of-
fice divin, d'une très grande intériorité. Le corps de la pièce semble un théâtre de l'immo-
bilité, les cinq actes apparaissant comme de véritables tableaux psychologiques pour cha-
cun des personnages principaux ; le récitatif (l'action donc) est presque totalement absent 
de cette œuvre où abondent les airs fort développés, souvent avec orchestre (celui de 
Jonathas, « A-t-on jamais souffert », à l'acte IV), les chœurs et de nombreuses simphonies et 
pièces à danser. David etJonathas fut conçu pour servir d'intermède à une tragédie latine 
du père Chamillart, Sàul récitée en cinq actes par les élèves du collège. L'œuvre totale se 
déroulait donc en 11 actes [prologue de David, acte I de Sàul, acte I de David,...], et la voix 
parlée en latin s'imbriquait au chant en français. Toute l'action était concentrée dans 
Sàul. 

Il n'y a pas d'action dans David et Jonathas puisqu'elle vient d'être narrée dans Sâul: les 
deux œuvres s'interpénétrent. Mais le projet est encore plus complexe car David d'une 
part, et Sàul de l'autre, ne forment pas un même drame, mais deux aspects opposés d'un 
même drame, réagissant l'un sur l'autre pour lui donnerplus de force. La structure Sàul+ 

Davidpermet de voir non pas le drame de l'un ou de l'autre, mais alternativement de l'un 
et de l'autre. La psychologie des personnages est affinée, chaque geste étant présenté au 
spectateur avec ses différentes conséquences dans les deux camps: les personnages en 
paraissent d'autant plus humains que leurs actions sont contradictoires ou reçues contra-
dictoirement dans les deux camps ; ils semblent plus objectivement vrais. La scène de 
Sâuhe passe dans le camp d'Israël, celle de David Ams celui des Philistins, leurs ennemis. 
Nous ne sommes pas loin du théâtre à scènes multiples d'aujourd'hui. 

Quasi-unique, puisqu'il n'y eut qu'un seul «précédent», en 1687 (Celse de Charpentier 
également, mais cette œuvre est perdue), le projet a quelqu'aspect de gajeure ; il se situe en 



1688, fut donc composé immédiatement après la mort de Lully, comme pour relever le 

défi du monopole d'opéra de l'Académie Royale. Le public ne s'y trompa d'ailleurs point, 

puisqu'il applauditDara^et Rttomber Zéphire et Flore Ae M. de Lully le Cadet, représenté 

à la même époque sur le théâtre prestigieux de l'Académie Royale de Musique : le chroni-

queur du Mercure (mars 1688) consacre au premier un article de 5 pages, alors qu'il expé-

die l'autre en quelques lignes glacées. 

La tragédie lyrique de type lulliste paraît jusqu'en 1687 comme le seul principe d'opéra 

possible en France. Au même moment, les concepts (modernistes) d'imitation de l'anti-

que sont défendus par Perrault, Longepierre, Fontenelle... Il était fort tentant pour de jeu-

nes auteurs de réaliser de nouveaux spectacles lyriques, d'autant que Lully n'était plus là 

pour faire respecter son monopole. La tragédie lyrique de type lulliste se voulait être une 

imitation des grandes tragédies de la Grèce antique. David etJonathas, composé par Char-

pentier à 44 ans, à cette date-clé, ne peut être considéré autrement que comme une 

contre-proposition au modèle Quinault-Lully, comme il y en eut d'autres, du reste, et 

parmi elles, Esther et Athalie de Racine. 

David et Jonathas est opéra, en aucun cas oratorio ; comme pour mieux couper court à 

toute discussion sur le sujet, Marc-Antoine Charpentier avait d'ailleurs composé, vers 

1681-82, un oratorio sur le même thème : Mors Saillis etJonathae [H. 403]. 

JEAN D U R O N 

Le livret chanté présente parfois quelques petites différences de texte par rapport au livret fac-simik reproduit ici, 

mais le sens n'en est pas altéré. 



:o 

MARC-ANTOINE CHARPENTIER 'S BIBLICAL TRAGEDY (TRAGÉDIE BIBLI-

que), David et Jonathas (H. 490), with a libretto by Père Bretonneau, was performed at the 
Collège Louis-le-Grandin Paris on 28 February 1688. It was revived in 1706 and 1715 (Col-
lege d'Harcourt), and later at other Jesuit colleges, at Amiens and La Flèche (1741) among 
others. David et Jonathas has nothing in common with the tragédie lyrique composed by 
Lully ;for instance, the prologue is an integral, overlappingpart ofthe work (m the model of the 
Italian opera). It is a piece of sacred music destined for the divine office, ofa. profoundly inward, 
meditative character. The main body of the work resembles a static theatrical piece, thefive acts 
appearing to be veritable psychological tableauxfor each ofthe principal characters. Recitative 
(i.e. the action) is virtually entirely absent from the work which abounds in elaborately 
developed airs, often with orchestral accompaniment (such as the air of Jonathan, 
"A-t-onjamais souffert" in ActTV), choruses, simphonies and dance numbers. David et 

Jonathas was intended to serve as an interlude for afive-act Latin tragedy by Père Chamillart, 
Saul, recited by the pupils of the college. The complete work therefore consisted of eleven acts 
(prokgue oJT^wid, Act I ofSaiiA, Act I ofDavid, and so on), and the spoken Latin text over-
lapped the sung French one. All of the action was concentrated in Saul. 

There is no action in David et Jonathas because ithadjustbeen narratedinSzul : the two works 
were interwoven with one another. But the matter is rendered even more complex by thefact that 
David, on the one hand, and Saul, on the other, are not one and the same drama, hut two 
contrasting aspects of the same drama, each one reacting on the other, thereby investing one 
another with greater power. 7&Saul + David structure does not show the dramaofone or the 
other, but alternatively both the one and the other. The psychology of the characters is in-
creasingly refined, each gesture being presented to the spectator with its various consequences in 
the two camps : the characters appear all the more human as their actions are contradictory or 
are received as such in the two camps ; they seem more objectively real. Saul is set in the camp of 
the Israelites, David in that of the Philistines, their enemies. We are not very far from the multi-
ple-scene theatre of today. 

Almost unique in its genre, because there was only one "precedent" — in 1687 fCelse, also by 
Charpentier, but this work is lost), theprojectpresents somethingofthe aspect of a wager; it dates 



from 1688, and was thus composed immediately after the death ofLully, as if to challenge the 

operatic monopoly ofthe Royal Academy. The audience was not mistaken, by the way, when it 

applauded David and dropped Zéphire et Flore by M. de Lully le Cadet, performed at the 

same period on the prestigious stage of the Royal Academy of Music: the chronicler of the 

Mercure (March 1688) devoted an article of five pages to theformer while dismissing the latter 

in a few frigid lines. 

Until1687 the Lullyist type ofthe tragédie lyrique seemed to be the only possible operatic prin-

ciple in France. At the same time the (modernist) concepts regarding the imitation ofthe ancients 

mere defended by Perrault, Longepierre, Fontenelle and others. It was highly tempting to young 

authors to create a new type of operatic spectacle, particularly since LuUy was no longer there to 

enforce his monopoly. The Lullyist type ofthe tragédie lyrique aimed at being an imitation of 

the great tragedies ofancient Greece. David et Jonathas, composed by Charpentier at the age of 

44, during a crucial period, cannot be regarded in any other way but as a counter-proposition to 

the Quinault-Lully model, as were others, by the way, such as Racines's Esther and Athalie. 

David et Jonathas is an opera and by no means an oratorio. As if to cut short any possible 

dispute on the subject, Marc-Antoine Charpentier bad composed an oratorio on the same 

subject in 1681-82, Mors Saùlis etjonathae (H. 403). 

There are occasional differences in the score in relation to the text reproduced here in fac-simile ; these 

differences in no way alter the meaning. 



DAVID ET JONATHAN (H. 490), BIBLISCHE TRAGÖDIE VON M.A. CHARPEN-
tier, zu einem Libretto des Paters Bretonneau, wurde am 28. Februar 1688 am Collège 
Louis-le-Grand in Paris aufgeführt. Zu Neuaufführungen kam es in denjahren 1706 und 
1715 (Collège von Harcourt), später in anderen Jesuitenschulen, u.a. in Amiens und La 
Flèche (1741). David etJonatbas hat mit lyrischen Tragödien, wie sie Lully komponierte, 
nichts gemein ; so bildet etwa der Prolog (nach dem Vorbild der italienischen Oper) 
bereits einen Bestandteil des Werkes. Es handelt sich hier um eine geistliche Musik von 
großer Innerlichkeit, deren wahre Bestimmung der Gottesdienst ist. Der Korpus des 
Stückes wirkt wie eine statische Szene ; die fünf Akte wie wahre psychologische Porträts 
der einzelnen Hauptfiguren. Rezitative (also Handlung) fehlen fast völlig in diesem 
Werk, dagegen fällt eine Fülle von groß entwickelten Arien auf, häufig mit Orchester 
(etwa die Arie des Jonatan "A-t-on jamais souffert", im 4. Akt), sowie auch Chöre und 
zahlreiche Sinfonien und Tänze. David et fonatbas war als Intermède (Zwischenspiel) fur 
eine lateinische Tragödie des Paters Chamillart, Saül, gedacht, die von den Schülern des 
Collège in fünf Akten rezitiert wurde. Das gesamte Werk umfasste also 11 Akte (Prolog aus 
David, 1. Akt aus Said, 1. Akt aus David..), wobei die lateinische Rezitation sich in den 
französischen Gesang einschob. Der gesamte Handlungsablauf konzentrierte sich in 
Saül. 

David et Jonatbas braucht deshalb keine Handlung, weil diese bereits in Saül berichtet 
wird : beide Werke sind miteinander verflochten. Ganz so einfach ist das Projekt aller-
dings nicht zu fassen, denn David und Saül fügen sich nicht einfach zu einem Drama 
zusammen, sondern bilden zwei entgegengesetzte Aspekte eines und desselben Dramas, 
das durch diese Wechselwirkung eine stärkere Ausdruckskraft gewinnt. Dieser Aufbau 
Saül+Davidermöglicht es so, nicht nur jeweils eines der beiden Dramen ins Auge zu fas-
sen, sondern abwechselnd beide zusammen. Die Darstellung der Charaktere wird verfei-
nert, da jede Handlung dem Zuschauer mit den verschiedenen Folgen für beide Seiten 
vorgestellt wird. Die Charaktere wirken dabei umso menschlicher, als ihre Handlungen 
widersprüchlich sind, oder von den beiden Seiten gegensätzlich aufgenommen werden : 
sie erscheinen daher authentischer. Das Geschehen von Saül spielt sich auf der Seite 
Israels, das von Davidmider Seite der Philister, ihrer Feinde, ab. Dies läßt das Stück in die 



Das Libretto unserer Aufnahme zeigt manchmal geringfügige, nicht sinnverändemde Abweichungen mm hier 

abgedruckten Faksimile. 

Nähe des Theaters mit verschiedenen Schauplätzen rücken, wie wir es heute kennen. 

Das Projekt nimmt quasi eine Sonderstellung ein ; es hat nur einen einzigen "Vorgänger" 

(Celse, ebenfalls ein Werk Charpentiers, aus dem Jahre 1687, das aber verlorengegangen 

ist) und ist daher in gewissem Sinne ein Wagnis gewesen. Es stammt aus dem Jahr 1688, ist 

also kurz nach dem Tod Lullys komponiert worden, ganz als ob das Opernmonopol der 

Académie Royale herausgefordert werden sollte. Dem Publikum war dies im Übrigen 

bewußt : Davidvrurde großer Beifall zuteil, während Zéphire et Florevon M. de Lully dem 

Jüngeren durchfiel, ein Werk, das um die gleiche Zeit in der renommierten Académie 

Royale de Musique aufgeführt wurde. Der Berichterstatter des Mercure (März 1688) wid-

met dann auch David einen fünfseitigen Artikel, findet aber Zéphire et Flore recht kühl in 

wenigen Zeilen ab. 

Die lyrische Tragödie im Stil Lullys erscheint bis 1687 als die einzig mögliche Opernform 
in Frankreich. Zugleich werden von Perrault, Longepierre, Fontenelle (moderne !) Kon-
zeptionen antiker Imitation verfochten. Für junge Komponisten war die Versuchung 
sehr groß, neue Formen des lyrischen Schauspiels zu entwickeln, zumal Lully nun sein 
Monopol nicht mehr geltend machen konnte. Die lyrische Tragödie im Stil Lullys erhob 
den Ansprach, eine Nachbildung der großen Tragödien des antiken Griechenland zu 
sein. David etjonathas hingegen, von Charpentier im Alter von 44 Jahren komponiert, 
muß in dieser entscheidenden Epoche als alternativer Vorschlag zum Modell Quinault-
Lully gedeutet werden, womit es im übrigen kein Einzelfall war, man denke unter ande-
rem an Esther und an Athalie von Racine. 

David et Jonathas ist eine Oper und keinesfalls ein Oratorium ; Marc-Antoine Charpen-

tier hat übrigens gegen 1681-82 — als ob er diesen Streitpunkt selber beilegen wollte — ein 

Oratorium zum selben Thema geschrieben : Mors Saülis et Jonathas (H. 403). 



SVIET DV PROLOGVE. 

L eft rapporté dans la Sainte Ecriture, 

que Saiïl, voiant que le Ciel ne lui ré-

pondoit point touchant le fuccez de li 

Bataille, qui fe devoit donner contre 

les Philiftins, fe dc'guifa, & alla con-

fulter une PythonifTe. Elle fit paroître Samuel, 

qui prédit à Saùl fa mort, celle de fes enfans, & le 

couronnement de D a v i d , qu'il perfécutoit. La Py-

thoniffe en voiant Samuel fut effraiée, le prenant 

pour un Dieu ; & elle reconnut au mefme temps 

Saul. O n fuppofe Saùl chez la PythonifTe. 

ACTEVRS DV PROLOGVE. 

S A V L , Roy des Ifraclites.' 

L ' O M B R E D E S A M V E L : 

V N E P Y T H O N I S S E . 

T R O V P P E D E D E M O N S . 



ARGUMENT OF 

THE PROLOGUE 
It is related, in the Holy Scriptures that saul 

perceiving that Heaven did not answer him 

regarding the success of the battle that he was to 

wage against the Philistines, disguised himself and 

went to consult a Witch. She called up Samuel who 

predicted the death ofSaulandhis children, and the 

coronation of David, whom Saul persecuted. The 

Witch, seeing Samuel, was afraid, takinghimfor a 

god, and at the same time she recognized Saul. We 

see Saul with the Whitch. 

ACTORS 
IN THE PROLOGUE 
SAUL, King of the Israelites 

THE GHOST OF SAMUEL 

A WITCH 

A BAND OF DEMONS, mute. 

INHALT 

DES PROLOGS 
In der Heiligen Schrifiwirdberichtet, daßSaulsich 

verkleidete und eine Totenheschwörerin aufsuchte, 

als der Himmel ihm über den Ausgang der Schlacht 

gegen die Philister keine Antwort gab. Sie ließ 

Samuel erscheinen. Dieser verhieß den Tod Sauls 

und den seiner Nachkommen und die Krönung 

Davids. Als die Totenheschwörerin Samuel 

erblickte, ward sie tief erschrocken, denn siehieltihn 

für einen Gott; und sie erkannte gleichzeitig Saul. 

Man Stellesich Saulbeider Totenbeschwörerinvor. 

DIE PERSONEN 
DES PROLOGS 
SAUL, König der Israeliten 

DER SCHATTEN SAMUELS 

EINE TOTENBESCHWÖRERIN 

EINE SCHAR VON DÄMONEN, stumm 



P R O L O G U E . 

SCENE PREMIERE 

S A U L. 

V fuis-jet qu'ai-jefait''- leCïelpreft àfrapper 

Peut-être en ce moment n'attend qu'un nou-
veau crime. 

D'un trop jttjîe couroux malheurtufe �victime, 

çAubras qui me pourfuit puis-je encor échapper* 

Puionsfuions ....que dis-je ? f£J mon ameincertaine 

Ne pourra-t-eUe enfin jamais fe raturer? 

nÀuteur témoin de ma peine 

Parle ; de tes bontcz, que faut il eSférer ! 

Que doit-je craindre de. ta haine* 

Bêlas.' rien ne répond ! de fédéré, confus ...... 

zAh ! ceffèz vains remords que je n'écoute plus. 

C'efi trop, c'est trop attendre : 
(Achevons: l'Enfer feul doit m annoncer mon fort. 
Puifque le Ciel toujours refufe de ni entendre , 
Je viens icj chercher ou la vie , ou la mort. 

A ij 



PROLOGUE 
[OVERTURE] 

SCENE I 
SAUL 

Where am I ? What have I done ? Heaven, prepared 
to strike, 

Perhaps at this very moment is only awaiting a new 
crime. 

Unhappy victim of an all too righteous wrath, 
Can I still escape from the hand that pursues me ? 
To flight, to flight!... What am I saying ? 
And will my uncertain mind 
Never be able to set itself at rest? 
Cause and withness of my suffering, 
Speak: what may I hope for from your goodness? 
What must I fear from your hatred ? 

Alas! No one answers! Despondent, distraught... 
Ah! Cease, bootless remorse 
to which I no longer hearken. 
It is too much, too much to expect: 
Put an end to it; Hell alone shall reveal my fate 

to me. 

Since Heaven still refuses to hear me, 
I have come hither to seek either life or death. 

PROLOG 
[OUVERTÜRE] 

1. SZENE 
SAUL 

Wo bin ich ? Was hab ich getan ? Der Himmel setzt 
zum Schlag aus; 

Wartet vielleicht in diesem Augenblick nur auf ein 
neues Verbrechen. 

Armes Opfer eines allzugerechten Zorns, 
Vermag ich dem Arm, der mich verfolgt, noch zu 

entrinnen ? 
Laßt uns fliehen, fliehen...was sage ich? 
Wird meine wankelmütige Seele denn nie Frieden 

finden ? 

Schöpfer und Zeuge meines Leidens, 
So sprich; was darf ich von deiner Güte erhoffen ? 
Was muß ich von deinem Haß befürchten ? 

Ach! Niemand antwortet! Ich Verzweifelter, Ver-
wirrter... 

So haltet ein, zwecklose Gewissensbisse. Ich hör' 
euch nicht mehr. 

Es ist zu viel, zu viel des Wartens: 
Vollziehn wir's: nur die Hölle soll mir mein Schick-

sal kundtun. 
Wo der Himmel mich anzuhören sich streubt, 
Suche ich hier das Leben, oder den Tod. 



SCENE SECONDE. 

SAVL LA PYTHONISSE. 

S A V L. 

|^Oà - / f enfin éprouver lefecours devos charmes) 

LA PYTHONISSE. 

iAlleT^, allez,; l'Enfer va répondre à vos vœux. 

S A V L . 

iAprés de mortelles allâmes 

Il ejt l'unique efjioir qui refie aux malheureux. 

SAVL ET LA PYTHONISSE. 

zAprés de mortelles allâmes 

Il efi l'unique ejj>oir qui refie aux malheureux. 

SCENE TROISIEME. 

LA P Y T H O N I S S E . 

J ^ - f o / r ^ - T O * * ' affreux Tonnerre. 

Orages calmt\jVous. Vents fournis à mes loix, 



SCENE 2 

SAUL, THE WITCH 

SAUL 

Am I finally driven to have recourse to the aid of 
your spells ? 

WITCH 

Come, come; Hell will respond to your desires. 

SAUL 

After grievous distress 
It is the only hope left to the wretched. 

SAUL AND THE WITCH 

After grievous distress 
It is the only hope left to the wretched. 

SCENE 3 
THE WITCH, A BAND OF DEMONS 

THE WITCH 

Away with you, fearful thunder: 
Storms, calm down. Winds, submit to my com-

mands. 

2. SZENE 

SAUL, DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

SAUL 

Darf mir letzdich euer Zauber zur Hilfe kommen ? 

DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

So kommt! Die Hölle wird euch erhören. 

SAUL 

Nach tödlichen Schrecken 
Bleibt sie der Unglücklichen einzige Hoffnung. 

SAUL UND DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

Nach tödlichen Schrecken 
Bleibt sie der Unglücklichen einzige Hoffnung. 

3. SZENE 
DIE TOTENBESCHWÖRERIN, 

SCHAR VON DÄMONEN 

DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

Entzieht euch, fürchterlicher Donner. 
Beruhigt euch, Gewitter. Winde, denen ich gebiete, 



s 

Que rien ne trouble icy U Terre: 
Je veux juj'qu'aux Enfers faire entendre ma

Et vous que f ai formés, veneT^jiuages fombres 
'Dans -vos voiles épais enfevelirces lieux. 
Bépands, obfcure nuit, O l'horreur ($ les Ombres
L'Enfer ne peut fouffrirla lumière des deux. 

Qu entends-je > fous mes pas déjà la terre tremble. 
Tout m obéit; tout cède a mes charmes Vainqueurs. 

Efyrits que mon ordre rajfemble, Un^irwip

Venez,, venez, Démons; féconde^ mes Fureurs. 
» 1» py:>». 

niffe; Scelle 

* . appelle Sa-

Ombre, ceft mot qui vous appelle. 
En vain dans le féjour des morts 

Vous goûte\ les douceurs d'une Paix éternelle: 
Reconnoife^ ma voix, cédez, à mes efforts. 

Ombre, ceft moi qui vous appelle. Le
mons qui 

i croient 

profternéi , 

Quoi! je parle, fê) l'Enfer autre fois fi Fi de lie 
Commence en ce moment à ne plus m'écouter!
Quel tranfiort me faifit ? la mort, U mort cruelle
"Pour la première fois a pû me refifter! 
Elit n'a point de loi qui vous doive arrefter, 

Ombre, ceft moi qui vous appel te. Le
^ JJ. irons'«iifpa-

roifleiu. 



Let nothing disturb the earth here: 
I wish my voice to be heard as far as Hell. 

And you whom I have created, come, dark clouds, 
And in your dense veils enshroud this place. 
Spread, dark night, both horror and shadows : 
Hell cannot endure the light of the heavens. 

What do I hear? Beneath my feet the earth already 

quakes. 
Everything obeys me ; everything yields to my van-

quishing spells. 
Spirits whom my command assembles, 
Come, come, ye demons, assist my frenzy. 

A band ofdemons appears before the Witch, and she sum-

mons Samuel 

Shade, it is I who call you. 
In vain in the abode of the dead 
You enjoy the sweetness of eternal rest : 
Acknowledge my voice, yield to my powers. 

Shade, it is I who call you. 

The demons who are lying prostrate, indicate to the Witch 

that nothing is appearing 

What! I speak and Hell, once so faithful, 

Now begins to hear me no more ! 
What transport of rage takes hold of me ? Death, 

cruel death, 
For the first time has been able to thwart me ! 
It has no authority that should hinder you : 
Shade, it is I who call you. 

The demons vanish 

Nichts soll hier die Erde erschüttern: 
Meine Stimme soll bis zur Hölle dringen. 

Und ihr, dunkle Wolken meiner Schöpfung, 
Umhüllt diesen Ort mit dichten Schleiern. 
Verbreite, düstere Nacht, Schrecken und Schatten: 
Die Hölle erträgt nicht des Himmels Licht. 

Was hör ich ? Die Erde erbebt unter meinen Füssen. 
Alles gehorcht mir; alles weicht meinem siegrei-

chen Zauber. 
Ihr Geister, auf meinen Befehl versammelt, 
Kommt, kommt, Dämone, unterstützt meine Fune. 

Eine Schar von Dämonen umgibt die Totenbeschwörerin; 

sie ruft Samuel. 

Schatten, ich bin es, die euch ruft. 
Vergebens kostet ihr im Aufenthalt der Toten 
Die Süße ewigen Friedens. 
Erkennt meine Stimme, erhört meine Wünsche. 
Schatten, ich bin es, die euch ruft. 

Die Dämone, die sich niedergeworfen haben, geben der 

Totenbeschwörerin ein Zeichen, daß sieb nichts rührt. 

Was ? Ich spreche und die Hölle, mir vor Zeiten so 
treu, 

Gehorcht mir nicht mehr? 
Welche Wallung ergreift mich ? Der Tod, der grau-

same Tod 

Vermochte mir erstmals zu widerstehn! 
Er hat keine Gesetze, euch zurückzuhalten. 
Schatten, ich bin es, die euch ruft. 

Die Dämone verschwinden 



Vnc fubite horreur leur fait quitter ces lieux : 

S a n f i d ' p » - Qùfifltfih� veit*.... que voii'-Jt paraître* 

ro ic , &s>ul * y a Dieu,Seigneur, un Dieu fe pré fente à mes feux. 

rentre au cri r- . t I t * * J
 v

 * 

c e l a ?y. £.tjc commence, helatl trop tard a vous connaître. 

ïhoni f le . 

*
A

 *
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SCENE QVATRIE'ME. 

L ' O M B R E D E S A M V E L . S A V L . 

L A P Y T H O N I S S E . 

L ' O M B R E. 

11 elle importune voix vient troubler mon repos'. 

S A V L . 

Dans la vive douleur dont mon ame efi atteinte, 

Vous que je vis toujours fifenfible à mes maux, 

Helas ! daignel^entendre encor ma tri fie plainte. 

L ' Q M B R E . 

Téméraire ou vas-tu * quel criminel effort 

T'a fait précipiter (S ta honte t$ ta mort* 

Enfans , Amit, Gloire , Couronne , 

Le Ciel va te ravir tout ce qu'il't'a donné. 

zAprès tant défaveurs, ingrat ,,il t'abandonne, 

S a m M d i f - Comme tu [as abandonné. 
pacoît. 



A sudden tenor makes them flee this place! 
Heaven! Ah! Heaven! What do I see appearing ? 
Samuel appears and Saul enters at the Witch's shriek 

to Saul: 

A god, Lord, a god appears before my eyes! 
And I, alas, too late begin to recognize you. 

SCENE 4 

THE GHOST OF SAMUEL, SAUL, 
THE WITCH 

THE GHOST 

What importunate voice comes to disquiet my rest ? 

SAUL 

In the grievous woe that afflicts my soul, 
You, whom I have always found so attentive to my 

distress, 
Alas, vouchsafe to listen once more to my sad com-

plaint. 

THE GHOST 

Rash one, whither are you bound ? 
What iniquitous deed has caused you to hasten your 

shame and your death ? 
Children, friends, fame, crown, 
Heaven will rob you of all it has bestowed on you. 
After so much bounty, ungrateful wretch, itforsakes 
As you have forsaken it. you, 
Samuel vanishes 

Plötzliches Grauen läßt sie diesen Ort verlassen! 
Himmel, ach Himmel, was seh' ich erscheinen ? 
Samuel erscheint und Saut stürzt herein beim Schrei der 

Totenbeschwörerin. Zu Saut 

Herr, ein Gott erscheint vor meinen Augen! 
Ich beginne leider zu spät, euch zu erkennen. 

4. SZENE 

DER SCHATTEN SAMUELS, SAUL 
DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

DER SCHATTEN 
Welch aufdringliche Stimme behelligt meine 

Ruhe? 

SAUL 

In dem heftigen Schmerz, der meine Seele umklam-
mert, 

Ihr, die ihr immer empfänglich gegenüber meinen 
Leiden ward, 

Ach, geruht noch einmal meine traurige Klage 
anzuhören. 

DER SCHATTEN 
Verwegener, wohin begibst du dich? 
Welch verbrecherischer Mut beschleunigte deine 

Schande und deinen Tod ? 
Kinder, Freunde, Ehre, Krone, 
Der Himmel wird dir alles nehmen, was er dir gab. 
Nach so viel Gunst verläßt er dich, Undankbarer, 
Wie du ihn verlassen hast. 
Samuel entschwindet. 



SCENE CINQVIE'ME. 

5 A V L . L A P Y T H O N I S S E . 

S A V L. 

E
St-ce afi'sï ai-je enfin èpuife ta colère! 

fuiic Ciel ! as-tu mis le comble à ma mifere ? 

StlaTerre f§ l'Enfer confirent contre moi'. 

Tonne, frappe i c eft tout ce que j'attends de Toi. 

L A P Y T H O N I S S E . 

Seigneur 

S A V L . 

f entends déjà la foudre fur ma te fie 

Sur moi, fur Jonathas elle doit éclater. 

Le fceptre que je perds, David le va porter'-

Quil joùiffe à fon gré d'une injufte conc/uefte: 

Dieu vangeur à tes coups je me vas préfenter. 

Fin du Prologue. 



SCENE 5 
SAUL, THE WITCH 

SAUL 

Enough! Have I at last exhausted your wrath ? 
Righteous Heaven! Have you crowned my 

wretchedness ? 
Both earth and Hell conspire against me! 
Roar and strike: that is all I expect from you. 

THE WITCH 

Lord... 

SAUL 

I already hear the thunderbolt above my head... 
Upon me, upon Jonathan, it needs must fall. 
The sceptre I shall lose will be borne by David! 
Let him rejoice at his pleasure in an unjust 

conquest: 
Avenging God, I shall offer myself to your blows. 

END OF THE PROLOGUE 

5. SZENE 

SAUL, DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

SAUL 

Genug! Hab ich letztlich deinen Zorn erschöpft ? 
Gerechter Himmel! Hast du meinem Elend die 

Krone aufgesetzt ? 
Und Erde und Hölle verschwören sich gegen mich! 
Wüte, schlage zu, nichts andereres erwarte ich von 

dir! 

DIE TOTENBESCHWÖRERIN 

Herr... 

SAUL 

Schon spüre ich den Blitz über meinem Haupt... 
Auf mich, aufjonatan muß er niederschlagen. 
Mein verlorenes Zepter wird David tragen! 
So möge er sich nach Belieben eines ungerechten 

Siegs erfreun. 
Gott der Rache, unter deinen Schlägen beuge ich 

mich. 

ENDE DES PROLOGS 



SVJET DE LA TRAGEDIE. 

K U L pourfuivant David, perdit la Ba-

l taille qu'il donna contre les Philiftins, 

jjonathas fils de Saiil & ami de David y 

' f u t tue'. Saiil fe perça luimcfme defon 

épee. La mort de Saiil & celle de Jonathas firent 

avoir la Couronne à David. 
Ao i f tivre des Roii. 

La Scem efl proche les montagnes de Çdhé, entre le Cmj 

il Stùl &i celui ils Philifîms. 

JCTEFRS. 

S A V L , 

R o y des I f raë l ices . 

J O N A T H A S , 

F i l s d e S a i i l . 

T R O V P P E S 

de G u e r r i e r s & d e C a p o t s , d e 

P e u p l e & d e Paf teurs q u e D a -

v i d a d é l i v r e z . 

ACHIS, 

R o y d e s P h i l i f t i n s . 

D A V I D , 

p e r f é c u t é pa r Sa i i l . 

J O A D A B , 

u n des C h e f s de l ' A r m é e des 

P h i l i f t i n s , e n n e m y de D a v i d . 

C H O E V R S 

ic la f u i t e de S a i i l , d ' A c h i s , d e D a v i d , d e J o n a t h a s & d e Joadab . 



A R G U M E N T 

O F T H E TRAGEDY 

Saul, in pursuit of David, lost the battle against the 

Philistines. Jonathan, Saul's son and David's 

friend, was slain. Saulfellupon his own sword, kil-

ling himself. By the death of Saul and of Jonathan, 

the crown fell to David. (First Book of Samuel). 

The action takesplace in mount Gilhoa, between the 

encampments of Saul and the Philistines. 

A C T O R S 

SAUL, 
King of the Israelites 

JONATHAS, 
son of Saul 

BANDS, 
of warriors and prisoners, 

people and sheppherds 

freed by David 

ACHISH, 
King of the Philistines 

DAVID, 
persecuted by Saul 

JOABEL, 
one of the leaders 

of the Philistine army 

enemy of David 

CHORUSES 
of the Escorts of Saul, Achish, David, 

Jonathan andjoabel 

INHALT 
DER T R A G Ö D I E 

Saul, der David verfolgt, verlor die Schlacht gegen 

die Philister. Jonatan, Sauls Sohn und Freund 

Davids,fand daselbst den Tod. Saulgab sich durch 

das eigene Schwert den Tod. Durch den Tod Sauls 

und Jonatans fiel David die Krone zu. 

(Buch der Könige). 

Die Handlung spielt in der Nähe des Gebirges Gil-

boa, zwischen dem Lager Sauls und dem der 

Philister. 

DIE PERSONEN 

DER H A N D L U N G 

SAUL, ACHIS, 
König der Israeliten König der Philister 

JONATAN, DAVID, 
Sohn von Saul von Saul verfolgt 

TRUPPEN, JOABEL, 
von Kriegern und Gefan- ein Feldherr 

genen, Volk und Hirten, der Philister, 

die David befreite Davids Feind 

CHOR 
Gefolge von Saul, Achis, David, 

Jonatan undjoabel. 



DAVID ET JONATHAS, 
T R A G E D I E . 

«ACTE PRCMIE?^. 

� A V I D aiant vaincu les Amalécites eft 

J
'rappelle dans le Camp des Phililims, d'où 

il avoit été renvoyé par la jaloufie des 

Chefs de l'armée. Une troupe de Guer-

riers, de Captifs, & de Paftcurs qu'il a délivrez, com-

mencent par chanter fes louanges. Achis, auprès de 

qui il s etoit auparavant retiré, va le recevoir hors du 

Camp, & lui apprend.quelàmefme il doit y avoir une 

conférence entre Saul & lui, pour délibérer cnfem-

b!e, fi l'on fera la Paix, où fi l'on donnera la Bataille. 

* » m » m i H M i » j M » i f i t # a » i t p ] H B : S& 

SCENE PREMIERE. 

TROUPES DE GUERRIERS , DE PASTEURS, 

E T D E C A P T I F S . 

U N G U E R R I E R . 

V plia grand des Héros publions les exploits; 

Peuples, Guerriers, Pajleurs il fan cefer vos 

peines. 



ACT ONE 
Having vanquished the Amakkites, David is 

recalled to the camp of the Philistines from which he 

had been banished through the jealousy of the chief-

tains ofthe army. A troop of warriors, captives and 

shepherds whom he had rescued begin to sing his 

praises. Achish, from whom he bad previously 

withdrawn, goes to receive him outside the camp 

and tells him that there must be a meeting in that 

very place, between Saul and him, and that they 

should consult together whether to make peace or 

war. 

[TRIUMPHANT MARCH] 

SCENE 1 

A WARRIOR, CHORUS OF WARRIORS, 

THREE SHEPHERDS, TWO CAPTIVES 

A WARRIOR 

Let us acclaim the exploits of the greatest of heroes ; 

People, warriors, shepherds, he has put an end to 

your suffering. 

ERSTER AKT 
Als David über die Amalekiter den Sieg davonge-

tragen hatte, wurde er in aas Lager der Philister 

zurückgerufen, aus dem ihn die Eifersucht der Feld-

herm vertrieben hatte. Eine Schar von Kriegern, 

Gefangenen und Hirten, die er befreite, beginnt, 

Lobeshymnen auf ihn zu singen. Achis, bei dem er 

sich vorher zurückgezogen hatte, empfängt ihn 

außerhalb des Lagers und sagt, daß er an demselben 

Ort mit Saulzusammentreffen will, um über Krieg 

und Frieden zu entscheiden. 

[TRIUMPHMARSCH] 

1. SZENE 

EINER AUS DEM VOLK, CHOR DES VOLKES, 
DREI HIRTEN, ZWEI GEFANGENE, 
EIN KRIEGER CHOR DER KRIEGER 

EIN KRIEGER 

Laßt uns verkünden die Siegestaten des größten 

Heiden; 

Volk, Kneger, Hirten, er setzte eurer Mühsal ein 

Ende. 



Et vous qu'il a vaincus, Captifs brifeXjvos chaînes, 

L amour, le feul amour nous foumet à fes loix. 

U N B E R G E R . 

Le Ciel dans nos bois le fit naître ; 

Et jamais au bord des. ruiffeaux 

Dans nos jeux innocens on ne le vit paraifire 

Qifavec mille charmes nouveaux. 

Vainqueur des fers lions, content de fa vicloire, 

Aux douceurs de fin fort il bornoit tout fes vœux. 

aAh'. peut-être avec moins de gloire 

Ce Berger vivoit plus heureux. 

T R O I S B E R G E R S . 

<tAh ! peut-être avec moins de gloire 

Ce Berger vivoit plus heureux. 

U N G U E R R I E R . 

Jeune j 6° terrible dans la Guerre, 

Nous l'avons véu cent fois au milieu des combats, 

Seul voler aux dangers g£/ braver le trépas. 

Le Dieu qui lance le Tonnerre, 

Fait marcher en tous lieux ï effroi devant fes pas. 

L'affreux Géant ne lui refifia pas. 

Non, non , le rejlc de la Terre 

N'eu fi point coûté plus d'efforts à fin bras. 



And you whom he has vanquished, captives, break 
your chains; 

Love, only love binds us to his laws. 

A SHEPHERD 

Heaven caused him to be bom in our woods, 
And on the banks of the streams 

We always saw him appear in our innocent games 
With a thousand new delights. 

The conqueror of proud lions, happy in his victory, 
He confines his ambitions to the sweetness ofhis lot. 
Ah! Perhaps with less renown 
The shepherd would live more happily. 

THREE SHEPHERDS 

Ah! Perhaps with less renown 
The shepherd would live more happily. 

A WARRIOR 

Young and awesome in war, 
We have seen him a hundred times in the midst of 

the fray, 

Flying alone into danger and braving death. 
The god who casts the thunderbolt 
Causes tenor to precede him wherever he goes. 
The fearsome giant did not withstand him. 
No, no, no, the rest of the earth 
Demanded no greater achievement from his 

prowess. 

Und ihr, die er besiegte, Gefangene, brecht eure 
Ketten, 

Liebe, nur Liebe kettet uns an seine Gesetze. 

EIN HIRT 

Der Himmel ließ ihn in unseren Wäldern zur Welt 
kommen; 

Und immer wieder sah man ihn am Ufer der Bäche 
Bei unseren unschuldigen Spielen 
Mit tausend neuen Zaubern erscheinen. 
Besieger der stolzen Löwen, seines Siegs zufrieden, 
Trachtete er nur nach einem sanften Schicksal. 
Ach, vielleicht lebte dieser Hirte glücklicher 
Mit weniger Ruhm bedeckt. 

DREI HIRTEN 

Ach, vielleicht lebte dieser Hirte glücklicher 
Mit weniger Ruhm bedeckt. 

EIN KRIEGER 

Jung und schrecklich im Kriege, 

Sahen wir ihn hundertmal inmitten des Kampfes 
Allein den Gefahren entgegenlaufen und den Tod 

mißachten. 
Der Gort, der den Donner sendet, 
Löst überall Schrecken aus, wo ihn seine Schritte 

hinfuhren. 
Der furchtbare Riese widerstand ihm nicht. 
Nein, nein, der Rest der Erde 
Hätte von seinem Arm keine größere Stärke erfor-

dert. 



С H OE U R. 

L'affreux Ceant ne lut refifla pas. 
Non, non, le refie de la Terre 

N'eujl point coûte plut d'efforts à fon bras. 

DEUX CAPTIFS . 
Cédons ; rien ne peut fe défendre. 

Ce Héros ff ait charmer jufqu à fes ennemis. 
oA fes attraits on en a veû fe rendre, 
Plus que fon bras n'en a fournis. 

SCENE SECONDE. 

DAV I D . TRO VP ES gk 

. D A V I D . 

A
LlcT^, le Ciel attend un légitime hommage, 
lia conduit nos paSi il a vaincu pour nous. 

Sans me laifferflatter d un injufle partage, 
чАи pied de nos Autels je vais me joindre à vous. 

ктмммштмшшЕашт 
SCENE TROISIEME. 

D A V I D . 

C
iel', quel trifte combat en ces lieux me rappelle ? 

Tuis-je oublier quelfang âmes jeux va couler? 



CHORUS OF WARRIORS 

The fearsome giant did not withstand him. 

No, no, no, the rest of the earth 

Demanded no greater achievement from his 

prowess. 

TWO CAPTIVES 

Let us surrender, nothing can be defended. 

This hero is able to beguile even his enemies. 

To his charms we have seen more succumb 

Than his arm in battle has subdued. 

SCENE 2 

DAVID AND THE SAME CHARACTERS 

DAVID 

Come, jealous Heaven awaits the lawful tribute. 
It has guided our steps; it has conquered for us. 
Without permitting myself to indulge in an unjust 

share, 
I shall join you at the foot of our altars. 

SCENE 3 

DAVID alone 

Heaven! What dismal combat recalls me to this 
place ? 

Can I forget the blood that will flow before my eyes ? 

CHOR DER KRIEGER 

Der furchtbare Riese widerstand ihm nicht. 

Nein, nein, der Rest der Erde 

Hätte von seinem Arm keine größere Stärke erfor-

den. 

ZWEI GEFANGENE 

Ergeben wir uns; wir sind machtlos. 

Dieser Held versteht selbst seine Feinde zu bezau-

bern. 

Seiner Ausstrahlung sahen wir sich mehr Krieger 
unterwerfen, 

Als seine Hand getroffen hat. 

2. SZENE 

DAVID und dieselben 

DAVID 

Kommt, der Himmel erwartet gebührende Ehrer-
bietung. 

Er leitete unsere Schntte; trug den Sieg für uns 
davon. 

Ich will mich nicht durch ungebührende Ehre 
schmeicheln lassen, 

Und begleite euch zum Fuße des Altars. 

3. SZENE 

DAVID, allein 

Himmel! Welch traurige Schlacht wird hier in 
meiner Erinnerung wach ? 

Kann ich das Blut vergessen, was meine Augen strö-
men sah ? 



I l 

Terfide ami, fuie! rebelle, 

C'efi Saiil qu'il faut immoler 

zA ma vangeance criminelle ! 

Jonathai tant de fois me vit renouveller 

Mille fermens d'une amour mutuelle : 

Helat il fut toujours Fidelle, 

Mot feulje puis les violer! 

Non, non,vous ne pouvez, flatter ma peine extrême 

Ambitieux defrs d'un triomphe odieux. 

Çjuoi-qû ordonne le fort: vaincu, victorieux, 

Moi-mefme je péris, ou je péris ce que j'aime. 

Toi qui m'as foutenu toujours , 

En ce tri fie moment mon unique recours, 

Tu peux encor, Dieu quej adore , 

Senfible a nos malheurs en arrefler le cours. 

Du moins, mefme au prix de mes jours, 

Accorde à 'jonathas le fecours que jimplore. 

SCENE Q_VATR1E' ME. 

A C H i ; S . D A V I D . T R O V P E S 

D E G V E R F U E R S , DE C A P T I F S , éf . 

A C H I S . 

^^E Ciel enfin favorable à mes vœux 



Perfidious friend, rebellious subject, 

It is Saul who must be sacrificed 

To my criminal vengeance! 

Jonathan has so often seen me renew 

A thousand oaths of a mutual love: 

Alas, he was always faithful, 

I alone can violate them. 

No, no, you cannot soothe my extreme pain, 

You ambitious desire for a hateful triumph. 

Whatever fate decrees, vanquished or victorious, 

I must perish myself or lose what I love. 

You in whom I always hoped, 

At this grievous moment my sole recourse, 

You can still, O God whom 1 worship, 

Responsive to our distress, stop the course of this 

event. 

At least, even at the cost of my life, 

Grant Jonathan the help for which I pray. 

SCENE 4 

DAVID, ACHISH, CHORUS OF WARRIORS, 

CHORUS OF CAPTIVES 

ACHISH 

At last Heaven, propitious to my wishes, 

Falscher Freund, rebellischer Untertan, 

Saul soll meiner verbrecherischen Rache 

preisgegeben werden! 

Jonatan hörte mich so oft tausend Schwüre 

gegenseitiger Liebe erneuem; 

Ach, er blieb stets treu, 

Nur ich kann sie brechen! 

Nein, nein, ehrgeiziges Verlangen nach verhaßtem 

Triumph, 

Du vermagst nicht, meinem Schmerz zu schmei-

cheln. 

Was immer das Schicksal gebietet: Besiegter oder 

Sieger, 

Entweder sterbe ich selbst oder verliere, was mir 

teuer ist. 

Du, auf den ich stets gehofft habe, 

Meine einzige Hilfe in dieser traurigen Stunde, 

Du kannst noch, Gott, den ich anbete, 

Wenn du für unser Unglück empfindlich, seinen 

Lauf aufhalten. 

Gewähre wenigstens Jonatan, zum Preise meines 

Lebens, 

Die Hilfe, die ich von dir erflehe. 

4. SZENE 

DAVID, ACHIS, CHOR DER KRIEGER CHOR 

DER GEFANGENEN 

ACHIS 

Endlich ist der Himmel mir günstig, 



y0HS ramène, Seigneur, (S'noue rejoint tout deux. 

La viSoire partout à vos lotx affermie 

Confond les vains projets d'une fecrette envie. 

Venez; qu'un Peuple entier consjire contre nom; 

Toûjours à fes Fureurs que Saisi s'abandonne; 

Le péril n'a rien qui m'étonne , 

Si je puis combattre avec vous. 

D A V I D . 

Ah! d'an foible fecours que pouvez vous attendre, 

Seigneur ? 

A C H I S . 

Tout ce qu'en craint Ifraèl ail armé, 

Tout ce que peut un bras à vaincre accoutumé. 

Bientofi icy Sa'ul avecmoy doit fe rendre; 

D'un fanefle combat il veut fe dégager: 

Parlez,/ejl de vous feul que mon choix va dépendre. 

D A V I D . 

Trop long-temps la difcorde a fçû nous partager. 

Pour jamais que la Paix nous lie. 

Aisément un grand coeur oublie 

Le foin fatal de fe vanger. 

A C H I S E T D A V I D . 

Aisément un grand coeur oublie 

Le foin fatal de fe vanger. 



Sends you back, my Lord, and re-unites us. 

Victory, everywhere submissive to your commands, 

Will confound the vain designs of suneptitious 

envy. 

Come, let a whole nation conspire against us, 

Let Saul still indulge in his ravings; 

Danger holds no surprises for me 

If I can fight with you beside me. 

DAVID 

Ah! What can you expect from such feeble help, 

My Lord ? 

ACHISH 

Everything that an uneasy Israel fears, 

Everything that your might, accustomed to 

conquest, can do. 

Saul must soon come here to meet with me; 

He fears to engage in a bloody combat: 

Speak, it is upon you that alone my decision must 

depend. 

DAVID 

We have been parted too long by discord; 

May peace unite us for ever. 

A great heart easily forgets 

The bloodthirsty desire to avenge itself. 

ACHISH AND DAVID 

A great heart easily forgets 

The bloodthirsty desire to avenge itself. 

Und führt euch mir zurück, Hen, und vereint uns. 

Der Sieg, aller Orten euren Gesetzen unterjocht, 

Vereitelt die leeren Pläne heimlicher Eifersucht. 

So kommt; selbst wenn ein ganzes Volk sich gegen 

uns verschwört, 

Wenn Saul seinem Wüten freien Lauf läßt; 

Keine Gefahr vermag mich zu überraschen, 

Wenn ich an eurer Seite kämpfen kann. 

DAVID 

Ach, was könnt ihr von meiner schwachen Hilfe 

erwarten, Hen? 

ACHIS 

Alles, was das beunruhigte Israel davon befürchtet, 

Alles, was dein sieggewohnter Arm vermag. 

Bald werde ich hier mit Saul zusammentreffen. 

Er furchtet, in eine grausame Schlacht einzugehen; 

So sprecht, von euch allein soll meine Entschei-

dung abhängen. 

DAVID 

Allzu lange verstand die Mißtracht uns zu scheiden. 

Der Frieden soll uns für immer binden. 

Dem Großherzigen fällt es leicht, 

Unheilvolle Rachetaten zu vergessen. 

ACHIS und DAVID 

Dem Großherzigen fallt es leicht, 

Unheilvolle Rachetaten zu vergessen. 



Fin du premier Afte. 

�4 

A C H I S. 

Coûtez,, <¡putcXJ.es fruits dune illufirevidoire; 

Tnomphez, Héros glorieux. 

Il a brifê vos Fers , Captifs, chante!^ fa gloire. 

Que miHe-fois fort nom retentiffe en ces lieux. 

C H O E V R des Captifs en mettant Icuc 

chaînes aux pieds de David. 

Coûtez,, goûtez, les fruits d'une illufire vidoire: 

Triomphez, Héros glorieux. 

DEVX CAPTIFS. 

Après les Fureurs de l'Orage, 

Pourquoi plaindre les maux que le calme a coûté? 

Qutleft doux de penfer aux horreurs du naufrage, 

Quand le péril eft évité! 

Vn cœur n'a jamais bien goûté, 

Sans les rigueurs de t'efclavage, 

Les douceurs de la liberté. 

C H O E V R . 

Vn cœur n'a jamais bien goûté, 

Sans les rigueurs de l'efclavage, 

Les douceurs de la liberté. 



ACHISH 

Taste, o taste the fruits of an illustrious victory: 
Triumph, famed hero. 
He has broken your fetters, prisoners, sing his 

praises. 
Let his name resound a thousandfold in this place. 

CHORUS OF CAPTIVES 
The captives lay their chains at David's jut 

Taste, o taste the fruits of an illustnous victory: 
Triumph, famed hero. 

TWO CAPTIVES 

After the ravages of the storm, 
Why lament the woes the calm has cost? 
How sweet it is to think of the horrors 

of the shipwreck 
When the danger has been averted! 
A heart has never fully savoured 
The delights of freedom 
Until it has known the thraldom of slavery. 

CHORUS OF CAPTIVES 

A heart has never fully savoured 
The delights of freedom 
Until is has known the thraldom of slavery. 

ACHIS 

So kostet die Früchte eines gloneichen Sieges; 
Ruhmvoller Held, triumphiert. 
Gefangene, eure Eisen hat er gebrochen, besingt sei-

nen Ruhm. 
Sein Name soll hier tausendfach widerhallen. 

CHOR DER GEFANGENEN, 
die ihre Ketten David zu Füssen legen 

So kostet die Früchte eines glorreichen Sieges, 
Ruhmvoller Held, tnumphiert. 

ZWEI GEFANGENE 

Nach dem Wüten des Gewitters, 
Weshalb das Übel beklagen, den Preis des Friedens ? 
Wie angenehm, an die Schrecken eines Schiffs-

bruchs zurückzudenken, 
Wenn die Gefahr umgangen. 
Nie hat ein Herz die Reize 
Der Freiheit voll ausgekostet, 
Ohne der Knechtschaft Härte gekannt zu haben. 

CHOR DER GEFANGENEN 

Nie hat ein Herz die Reize 
Der Freiheit voll ausgekostet 
Ohne der Knechtschaft Härte gekannt zu haben. 

END OF ACT ONE ENDE DES ERSTEN AKTES 



^ C T f SECOND. 

I E premier foin de David Se de Jonathas 

| eft de demander à fe voir durant la Trc-

! ve. Joadab jaloux de la gloire de David, 

' & efperant de le faire périr plus aife'ment 

dans une Bataille , s'efforce de luy perfuader de 

combattre , mais en vain. Il forme le deffein d'ac-

eufer David auprès de Saù l , de le vouloir t rom-

per fous l'apparence d'une faulîe paix. David & 

Jonathas commencent à goûter les douceurs de la 

Paix, qui leur eft promife , 6c qui les rejoint tous 

deux. 

A C T E S E C O N D . 

SCENE PREMIERE. 

J O A D A B . D A V I D . 

J O A D A B . 

Vel inutile foin en ces lieux vous arrefle''-

0 Le Ciel au rang des Rois femble vous appeller. 

Hâtez, vous d'achever une illuftre conquefte; 

Toujours à la Viâoire m Héros doit voler. 



ACT TWO 

[PRELUDE] 

David and Jonathan's first concern is to ask to see one 

another during the truce. Joabel jeabus of David'sfame, 

and hoping that he will be slain in battle, attempts to 

persuade him tofight, but in vain. He then conspires to go 

to Saul and accuse David of planning to deceive Saul 

under the pretence of a false peace. David andJonathan 

begin to enjoy the pleasures of the peace that has been 

promised and has re-united them. 

SCENE 1 

JOABEL, DAVID 

JOABEL 

What futile concerns keep you here ? 

Heaven seems to call you to the rank of kings. 

Hasten to achieve a glonous conquest; 

A hero must always rush towards victory. 

ZWEITER AKT 

[PRELUDE] 

Während des Waffenstillstands sind David und Jonatan 

vor allem besorgt, einander zu sehen. Joabel ist eifersüchtig 

auf Davids Ruhm. In der Hoffnung David während der 

Schlacht leichter ein Ende setzen zu können, will er ihn 

überreden, daran teilzunehmen; doch vergeblich. Er 

plant, David vor Soul unter dem Vorwnd eines trüge-

rischen Friedens, des Verrats anzuklagen. David und 

Jonatan erbauen sich an der Milde des sie umgebenden 

Friedens. 

1. SZENE 

JOABEL, DAVID 

JOABEL 

Welch unnütze Besorgnis hält euch an diesem Ort 

zurück? 

Der Himmel scheint euch auf Königsrang zu erhe-

ben. 

Eilt, eure glanzvolle Eroberung zu vollenden; 

Ein Held muß stets dem Sieg entgegenfliegen. 



D A V I D . 

Entre la Paix Ç$ la Victoire 

Vn Héros peut fe partager. 

Dans un heureux repos, dans l'horreur du danger, 

S'il fçait également trouver par tout la gloire, 

Vn Héros peut fe partager 

Entre la Paix & la Viâoire. 

C H O E U R d e b fu i te de J o n a t h a s q u ' o n entend 

ôc q u ' o n n e v o i t p o i n t . 

Suivez-nous , fuivec-nous, 

Plaifirs,faites briller vos charmes les plus doux. 

D A V I D . 

Auprès de Jonathas, Seigneur, l amour m'appelle. 

C H O E U R . 

Suivez,-nous , fuivez,-nous, 

Plaifirs, faites briller vos charmes les plus doux. 

f f t t t f t l i t t f t f t i l t t & i i t t t t t i t t l 

SCENE SSCONDE. 

J O A D A B . C H O E U R S de b f u i t e d e D a v i d & de Jonata 

q u ' o n e n t e n d o : q u ' o n n e voie pom:. 

D 

J O A D A B . 

Çpit jaloux , haine cruelle, 

Venez s il eft temps d'éclater. 



DAVID 

A hero can divide his time 

Between peace and victory. 

In happy repose or in the horrors of danger, 

If he can achieve equal fame everywhere, 

A hero can divide his time 

Betweeen peace and victory. 

CHORUS OF JONATHAN'S ESCORT, 

heard hut not seen 

Follow us, follow us, 

Pleasures, shine with your sweetest delights. 

DAVID 

My Lord, love summons me to Jonathan's side. 

CHORUS 

Follow us, follow us, 

Pleasures, shine with your sweetest delights. 

SCENE 2 

JOABEL, CHORUS of the escorts 

of David and ofjonathan, heard but not seen 

JOABEL 

Envious spite, bitter hatred, 

Come, the time has come to burst forth. 

DAVID 

Ein Held kann sowohl dem Krieg 

Als auch dem Frieden dienen. 

In glücklichem Frieden, oder im Schrecken der 

Ehre kann er überall finden. Gefahr: 

Ein Held kann sowohl dem Krieg 

Als auch dem Frieden dienen. 

CHOR DES GEFOLGES VON JONATAN, 

den man hört, jedoch nicht sieht 

Folgt uns, folgt uns, 

Ihr Freuden, laßt eure süßesten Zauber erstrahlen. 

DAVID 

Die Liebe ruft mich, Herr, an Jonatans Seite. 

CHOR 

Folgt uns, folgt uns, 
Ihr Freuden, laßt eure süßesten Zauber erstrahlen. 

2. SZENE 

JOABEL, CHOR des Gefolges von David 

und Jonatan, hinler der Szene 

JOABEL 

Eifersucht, grausamer Haß, 

Kommt, es ist an der Zeit, auszubrechen. 



fuis-if autrement calmer une douleur mortelle ? 

le Ciel ne cejfe point de me perfécuter. 

VeneT^, il efi temps d'éclater 

Dépit jaloux , haine cruelle. 

C H O E U R S . 

Tout fuit -vos vœux ; 

Ceffez, de craindre. 

Tout fuit vos vœux, 

Amis heureux-

Dés fureurs de la Guerre efl ilteps de vous plaindre, 

Candie Ciel pour jamais veut vous unir tous deuxï 

Amis heureux, 
CejfeZ de craindre : 

Amis heureux, 

Tout fuit vos vœux. 

J O A D A B . 

David au comble de la Gloire , 

Cherche à jouir en paix de fes nobles travaux. 

Toi feul , témoin de fa FiéJoire, 

Vn lâche, va languir dans un honteux repos. 

C H OE U R S. 

Que la faix règne fur la Terre; 

Four elle tous les coeurs font faits. 

Que cherche un Héros dans la Guerre , 

Autre chofe que la Paix î 



How else can I allay this gnawing pain ? 

Heaven will not cease from persecuting me. 

Come, the time has come to burst forth, 

Envious spite, bitter hatred. 

CHORUS OF THE ESCORTS 

OF DAVID AND JONATHAN 

Everything attends upon your desires; 

Fear no more. 

Everything attends upon your desires, 

Happy friends. 

Is now the time to complain of cruel war, 

When Heaven wills you to be united for ever? 

Happy friends, 

Fear no more, 

Happy friends, 

Everything attends upon your desires. 

JOABEL 

David, at the height of his fame, 

Wishes to rejoice in his noble deeds in peace. 

You alone, the witness of victory, 

Go coward, go and languish in shameful idleness. 

CHORUS 

Let peace reign upon the world; 

All hearts are made for peace. 

What does a hero seek in war 

Other than peace ? 

Wie könnte ich anders so tötlichen Schmerz stillen ? 

Der Himmel verfolgt mich ohne Unterlaß. 

Kommt, es ist an der Zeit, auszubrechen, 

Eifersucht, grausamer Haß. 

CHOR DES GEFOLGES 

VON DAVID UND VON JONATAN 

Alles folgt eurem Verlangen; 

Fürchtet nichts mehr, 

Alles folgt eurem Verlangen, 

Glückliche Freunde. 

Ist jetzt der Moment, des Kneges Grauen zu beklagen, 

Wo der Himmel euch für ewig vereinen will ? 

Glückliche Freunde, 

Fürchtet nichts mehr. 

Glückliche Freunde, 

Alles folgt eurem Verlangen. 

JOABEL 

David, auf dem Höhepunkt seines Ruhms, 

Will sich in Frieden seiner edlen Taten erfreuen. 

Du allein, Zeuge seines Sieges, 

Geh, du Feiger, verzehre dich in schamvoller Ruhe. 

CHOR 

Möge der Frieden auf Erden regieren; 

Für ihn sind alle Herzen bestellt. 

Wonach sucht ein Held im Kriege, 

Wenn nicht nach Frieden ? 



J O A D A B. 

Ceft trop-, à ma fureur je -veux que tout réponde, 

Twjours d'un vain foupçon facile à prévenir, 

Il faut contre David que Saùl me féconde. 

Son bonheur eft un crime, t$ je dois l'en punir. 

Dépit jaloux, haine Cruelle, 

VeneT^, il eft temps d éclater. 

Tuis-je autrement calmer une douleur mortelle > 

Le Ciel ne cejfe point de me perfécuter. 

VeneT^, il cft temps £ éclater 

Dépit jaloux, haine cruelle. 

S CS NE TROIS IFME. 

D A V I D . J O N A T H A S . 

T R O U P E S de h fuite de l'un & de l'autre. 

J O N A T H A S . 

A
Voftre bras Vninq'teur rien ne peut réffttr. 

Je vous revoi comblé dune gloire nouvelle. 

Mais puis-je me flatter , 

T)e vous revoir fidelle ; 

D A V I D . 

Je puis au-milieu des combats 

Eprouver à mon tour la ViHoire volage. 



JOABEL 

It is too much; everything must respond to my fury. 

Always readily apprised of a groundless suspicion, 

I want Saul to support me against David. 

His happiness is a crime and I mustpunish him forit. 

Envious spite, bitter hatred, 

Come, the time has come to burst forth. 

How else can I allay this gnawing pain ? 

Heaven will not cease from persecuting me. 

Come, the time has come to burst forth, 

Envious spite, bitter hatred. 

SCENE 3 

DAVID, JONATHAN, CHORUSES 

JONATHAN 

Nothing can resist your vanquishing might. 

I see you once more crowned with a new triumph. 

But dare I hope 

To see you return faithful ? 

DAVID 

In the midst of the combat I can 

For my part, know the fickleness of victory. 

JOABEL 

Genug! Meiner Wut soll alles Antwort stehen. 

Um unnützen Verdacht vorzubeugen, 

Will ich, daß Saul mir gegen David zur Seite stehe. 

Sein Glück ist Verbrechen und ich will ihn strafen. 

Eifersucht, grausamer Haß, 

Kommt, es ist an der Zeit, auszubrechen. 

Könnte ich anders so tödichen Schmerz stillen ? 

Der Himmel verfolgt mich ohne Unterlaß. 

Kommt, es ist an der Zeit, auszubrechen, 

Eifersucht, grausamer Haß. 

3. SZENE 

DAVID, JONATAN, CHOR 

JONATAN 

Nichts widersteht eurem siegreichen Arm. 

Ich sehe euch wieder, mit neuem Ruhm bedeckt. 

Doch darf ich hoffen, 

Euch treu wiederzusehn ? 

DAVID 

Ich selbst kann im Eifer des Kampfes 

Die Unstetigkeit des Siegs erfahren. 



Que le Ciel en couroux m'abandonne à forage ; 

Tout changerai pour mot ; je ne changerais pas. 

D A V I D E T J O N A T H A S . 

Coûtons, goûtons les charmes 

D'une aimable Paix. 

Les foins les allarmes 

Cejfent pour jamais. 

Courons , goûtons les charmes 

D'une aimable Paix. 

U N d e la f u i r e d e Jon.-uhas. 

Tout finit dans la vie. 

LHiver a fin temps : 

D'un heureux Printemps 

Sa rigueur efi fuivie : 

Vous feuls, tendres Amis, fiiez, toujours confiant. 

Coûtons, coûtons les charmes 

Dune aimable Paix. 

Les foins f$ les allarmes 

Cejfent pour jamais. 

C H O E U R . 

Les foins Ç$ les allarmes 

Cejfent pour jamais. 

Coûtons, goûtons les charmes 

T) une aimable Paix. 

D A V I D . 

Bergers, le Ciel enfin a calméfion couroux. 

C ij 



Let raging Heaven deliver me to the storm; 

Everything might change for me, but I would never 

change. 

[CHACONNE] 

DAVID AND JONATHAN 

Let us savour the delights 

Of blissful peace. 

The cares and alarms 

Have ceased for ever. 

Let us savour the delights 

Of blissful peace. 

ONE OF JONATHAN'S ESCORT 

Everything in life comes to an end. 

In turn winter's rigours 

Are followed 

By a smiling spring. 

Only you, gende friends, always remain constant. 

Let us savour the delights 

Of blissfull peace. 

The cares and alarms 

Have ceased for ever. 

CHORUS OF THE ESCORTS 
OF DAVID AND JONATHAN 

The cares and alarms 

Have ceased for ever. 

Let us savour the delights 

Of blissfull peace. 

DAVID 

Shepherds, Heaven at last has stilled its fury. 

Lieferte mich der wütende Himmel dem Gewitter 
aus, 

Würde sich alles für mich ändern; doch ich änderte 
[CHACONNE] mich nicht. 

DAVID UND JONATAN 

Genießen wir den Zauber 

Eines sanften Friedens. 

Unruhe und Besorgnis 

Haben für immer ein Ende. 

Genießen wir den Zauber 

Eines sanften Friedens. 

EIN MANN AUS DEM GEFOLGE 

VON JONATAN 

Alles hat im Leben ein Ende. 

So auch der Winter: 

Seiner Strenge folgt 

Ein glücklicher Frühling. 

Nur ihr, herzliche Freunde, bleibt immer beständig. 

Genießen wir den Zauber 

Eines sanften Friedens. 

Unruhe und Besorgnis 

Haben für immer ein Ende. 

CHOR DES GEFOLGES 

VON DAVID UND JONATAN 

Unruhe und Besorgnis 

Haben für immer ein Ende. 

Genießen wir den Zauber 

Eines sanften Friedens. 

DAVID 

Hirten, besänftigt ist des Himmels Wüten. 



T R O I S B E R G E R S . 

VeneTy j veneZ^ tous 

Avec nous 

Jouir des plaifirs les plus doux. 

D E U X de h luire d e DavidSc de loinehas. 

CeffeZ^aprés les peines 

Regrets fuperflus. 

Les momens perdus 

Ont coulé comme l'Onde, (S ne reviennent plus. 

Doux repos tu ramenés 

Les ris (3 les jeux. 

Dés qu'on eft fans eux, 

ïïienne plaît à nos coeurs, on ne peutvivre heureux. 

C H O E U R des Bergers. 

VeneT^, veneZ^tous 

Avec nous 

Jouir des plaifirs les plus doux. 

I. B E R G E R . 

'De nos jeux innocens quel coeur nef pointjaloux ? 

I I . B E R G E R S . 

Nos vaux jriftesHoneurs,nefont jamaispourvous. 

C H O E U R . 

Venel_, veneZ^ tous 

. Avec nous 

c o n t i n u ™ f0Ulr

 Àcs plaifirs les plus doux. 

ne pour in- Fin du fécond Af te . 

termcde. 



THREE SHEPHERDS 
Come, all come 
With us 
And rejoice in the sweetest of pleasures. 

TWO OF DAVID'S 
AND JONATHAN'S ESCORT 

After hardship, now cease 
Needless repining. 
The lost moments 
Have flowed away, never to return. 

Sweet repose, you bring back 
Laughter and games. 
Without them 
Nothing delights our hearts; we cannot live 

happily. 

CHORUS OF SHEPHERDS 
Come, all come 
With us 
And rejoice in the sweetest of pleasures. 

FIRST SHEPHERD 
What heart is no envious of our innocent games? 

SECOND SHEPHERD 
Our ambitions, paltry honours, are nothing to you. 

CHORUS 
Come, all come 
With us 

And rejoice in the sweetest of pleasures. 

[The violins continue the chaconne as an interlude] 

END OF ACT TWO 

DREI HIRTEN 
Kommt, kommt alle, 
mit uns, 
Die süßesten Freuden zu genießen. 

ZWEI MÄNNER AUS DEM GEFOLGE 
VON DAVID UND JONATAN 

Nach den Plagen, halt ein 
Leeres Bedauern. 
Die verlorenen Augenblicke 
Sind wie der Strom verflossen und kehren nicht 

zurück 
Sanfter Frieden, du bringst uns wieder 
Lachen und Spiele. 
Ohne sie kann nichts unseren Herzen gefallen, 
Und können wir nicht glücklich leben. 

CHOR DER HIRTEN 
Kommt, kommt alle 
Mit uns, 
Die süßesten Freuden zu genießen. 

1. HIRT 
Welches Herz beneidete nicht unsere unschuldigen 

Spiele ? 

2. HIRT 
Nie strebt nach euch unser Verlangen, traurige 

Ehren. 
CHOR 

Kommt, kommt alle 
Mit uns, 
Die süßesten Freuden zu genießen. 

[Die Violinen spielen die Chaconne 

als Intermedium weiter] 

ENDE DES ZWEITEN AKTES 



ACTE T ROJSlEME. 

A U L foupçonnant tout de David & 

cherchant toujours l'occafion de le per-

dre , ajoute aifiment foi à l'accufation de 

Joadab. II demande pour condition de 

la Paix qu'on lui livre David. Achis feûr de Ton in-

nocence & fon protecteur , le refufe. Cepen-

dant David paroit devant Saiil avec Jonathaj. Saiil 

lui reproche fa trahifon ; David e'tonne' & voiant 

que fa prefence irrite Saùl, fe retire. Saiil le pour-

fuit; ce Joadab fe réjouit de l 'hiureux fuccez de 

fon aceufation. 

A C T E T R O I S I E ' M E . 

SCENS T R S MI 6 RE. 

S A U L . A C H I S . 

S A U L. 

A
H ! je dois afûrer (S ma vie €5" l'Empire. 

Vne trompeufe Paix mexpofoit au danger, 

île périr fous les coups d'un traître qui conjf>tre. 

Ou vange\-mot, Seigneur; où Je cours me -vanger. 

c Sj 



ACT THREE 
Saul, suspecting David of everything and const-

antly seeking to get rid of him, readily believes 

Joabel's accusations. As a conditionfor concluding 

peace he demands that David be delivered to him. 

Achish, his protector, is convinced of his innocence 

and refuses. However, David appears before Saul 

wiéJonathan. Saulaccuses him of treason. David 

dumbfounded and seeing that his presence agitates 

Saul, withdraws. Saul pursues him and Joabel 

rejoices in the successful outcome of his accusation. 

SCENE 1 

SAUL, ACHISH 

SAUL 

Ah, I must safeguard both my life and my empire. 

A treacherous peace exposes me to the danger 

Of perishing at the hand of a conspinng traitor. 

Either avenge me, 0 Lord, or I shall seek vengeance 

myself. 

DRITTER AKT 
Saul, der David für alles verdächtigt, sucht immer 

noch seinen Untergang und laßt sich leicht von foa-

bels Anschuldigungen überzeugen. Er verlangt als 

Friedensbedingung daßman ihmDavidausliefere. 

Achis, Davids Beschützer, ist von dessen Unschuld 

überzeugt und weigert sich, ihn auszuliefern. Da er-

scheint David in Begleitung von Jonalan vor Saul. 

Saul beschuldigt ihn des Verrats; David ist bestürzt, 

und als er merkt, daßseine Gegenwart Saul irritiert, 

zieht er sich zurück. Saulfolgt ihm nach, und Joabel 

freut sich, daß seine Beschuldigungen ein so offenes 

Ohr bei Saul gefunden haben. 

1. SZENE 

SAUL, ACHIS 

SAUL 

Ach, ich muß mein Leben und mein Reich sichern. 

Ein trügerischer Frieden lieferte mich der Gefahr aus, 

Dem Schlageines Verschwörers zum Opfer zu fallen. 

Hen, so rächt mich, oder ich räche mich selbst. 



A C H I S . 

1oujours vous écoutel^un foupçon qui l'outrage. 

Il a pû vous ravir i£ le [ceptre f$ le jour ,-

Vous viveTj vous régnez, '� que faut il davantage? 

David pouvoit-il mieux vous prouver [on amour] 

S A U L . 

Seigneur, il me doit tout. Vne noble alliance 

Couronna Ces exploits, releva Ça naijfance. 

ACHIS . 

Envain au plus hautrangvous l'aveT^fait monter, 

Sans ceffe vous cherche?^ à l'en précipiter. 

S A U L. 

Il fut toujours rebelle 

Après tant de faveurs. 

A C H I S . 

// cft toujours fideïïe 

Adalgré tant de rigueurs. 

S A U L , ET ACHIS. 

AppreneJ_, apprenez^ , Seigneur, à le connoitre. 

ACHIS. \ Malgr: tant de rigueurs , 

SAUL. [Apres tant de faveurs. 

A C H I S ' , / a � SKàthlrt, 
SAUL ' ""^""/Rebelley le veut toujours être. 



ACHISH 

Will you still give ear to a suspicion that outrages 

me? 

He could have deprived you of both your 

sceptre and your life, 

But you live, you reign; what more do you need ? 

Could David have given you better proof of his 

love? 

SAUL 

He owes everything to me. A noble alliance 

Crowned his exploits, honoured his birth. 

ACHISH 

In vain to the highest rank you have raised him: 

Now you yourself seek to cast him down. 

SAUL 

He was always rebellious, 

After so many favours. 

ACHISH 

He is still faithful, 

In spite of so many hardships. 

SAUL AND ACHISH 

Leam, my Lord, learn to know him. 

ACHISH In spite of so many hardships, 

He is still faithful and will always be. 

SAUL After so many favours, 

He is still rebellious and will 

always be. 

ACHIS 

So verfolgt ihr immer noch den schmählichen Ver-

dacht, 

Er wollte euch das Zepter und das Leben rauben ? 

Ihr lebt, ihr regiert. Was wollt ihr noch mehr? 

Konnte David euch einen besseren Liebesbeweis 

geben ? 

SAUL 

Herr, er verdankt mir alles. Ein edler Bund 

Krönte seine Heldentaten, ehrte seine Abstam-

mung. 

ACHIS 

Vergebens habt ihr ihn auf den höchsten Rang erho-

ben; 

Und denkt nur daran, ihn zu stürzen. 

SAUL 

Er bleibt so rebellisch 

Nach soviel Gunst. 

ACHIS 

Er blieb stets treu, 

Trotz so vieler Prüfungen. 

SAUL UND ACHIS 

Lernt ihn verstehen, Hern 

ACHIS Trotz so vieler Prüfungen 

Ist er stets treu und will es bleiben. 

SAUL Nach soviel Gunst 
Ist er stets rebellisch und will es bleiben. 



S A U L . 

Conttnt de fa Vitloirc, en ce jour glorieux 

Il vient faire éclater fon triomphe à mes yeux. 

ACHIS. 

Bicntofl vous le verrel^ paraître, 

lui-mefme devant vous il fe défendra mieux. 

SCENE SECONDE. 

s A U L. 

O Bjet d'une implacable haine, 

Je fens le trifte effet d'un arrefl rigoureux. 

Tout me trahit', tout redouble ma peine '� 

Ah '. que faut-il encor pour perdre un malheureux ! 

Ingrat'- le Ciel punit une mortelle ofence. 

Confus $J fournis à fa loi 

Ton csur lui-mefme approuve une jufie vangeance, 

Et Te condamne malgré toi. 

Helai! à me percer quelle main fe prépare�? 

Peut-être Jonathas à ma perte animé 

Non, ne l'accufons point de ce dejfein barbare: 

Il efi trop généreux , & je l'ai trop aimé. 



SAUL 

Happy in his victory, on this glorious day, 

He comes to flaunt his triumph in my face. 

ACHISH 

Presendy you will see him amve. 

He can defend himself before you better than I. 

SCENE 2 

SAUL 

The object of an implacable hatred, 

I feel the grievous effect of a stern judgment. 

Everything betrays me! Everything adds doubly 

to my woes! 

Ah! Are so many blows necessary to destroy a 

miserable wretch ? 

Ingrate! Heaven punishes a fatal offense. 

Shamed and in submission to its law, 

Your heart still sanctions a justified revenge 

And damns you in spite of yourself. 

Alas! whose hand readies itself to smite me ? 

Perhaps Jonathan, urged on to bring about 

my ruin... 

But no, let us not accuse him of this barbarous 

design. 

He is too good-natured and I have loved him too 

much. 

SAUL 

Siegesstolz breitet er heute seinen Triumph 

Vor meinen Augen aus. 

ACHIS 

Bald werdet er ihn sehen. 

Er selbst wird sich vor euch besser verteidigen. 

2. SZENE 

SAUL 

Gegenstand unerbittlichen Hasses, 

Spüre ich die traurige Wirkung des harten Urteils. 

Alles verrät mich! Alles verdoppelt mein Leid! 

Ach, bedarf es noch mehr, um einen Elenden zu 

unterjochen? 

Undankbarer! Der Himmel straft tödiche Beleidi-

gung. 

Verwirrt und seinem Gesetz untergeben, 

Spürt dein Herz gerechtfertigte Rache, 

Und verdammt dich gegen deinen Willen. 

Ach! Welche Hand bereitet sich vor, mich zu erste-

chen? 

Vielleicht will Jonatan mein Verderben... 

Nein, beschuldigen wir ihn nicht eines so barbari-

schen Vorhabens: 

Er ist zu edel und ich habe ihn zu sehr geliebt. 



David feul en fecret efj>ére me furprendre. 

Vn ennemi caché frappe plus sûrement. 

Troublons tout.fe ne puis autrement m en défendre. 

Du moins, s'il faut périr, perijfons noblement. 

SCENE TROISIEME. 

S A U L . 

D A V I D . J O N A T H A S . 

J O A D A B . T R O U P E S ér.. . 

J O N A T H A S à Saiil. 

D
Av'tà peut-il attendre un regard favorable 

Ce foin après la Paix doit encor mallarmtr. 

Seigneur, puis-je l'aimer 

Sans devenir coupable ! 

S A U L à David. 

Vous-mefmevous troublel^le cours de vos exploits'. 

Toujours Vitlorieux pourquoi quitter les armes >-

La Paix pour un Héros d-elle tant de charmes � 

Achevez, de foumettre Ifra'él à vos loix. 

D A V I D . � 

Je vous revoi; d'une Autre gloire, 

Seigneur, je ne fuis plus jaloux. 

Il ne fi point à mon cotur de triomphe plus doux : 



David alone secredy conspires to take me by 

surprise. 

A hidden enemy strikes more unerringly. 

Let us put everything into disanay. It is the only way 

I can defend myself from him. 

And since I must die, let me die nobly. 

SCENE 3 

SAUL, DAVID, 

JONATHAN, JOABEL, CHORUSES 

JONATHAN to Saul 

Can David expect a favourable glance? 

This fretfulness after peace must sail alarm me. 

My Lord, can I love him 

Without becoming guilty ? 

SAUL to David 

You yourself trouble the course of so many exploits! 

Unfailingly victorious, why will you lay down your 

aims? 

Does peace have such an appeal to a hero ? 

Complete Israel's submission to your rule. 

DAVID 

I see you again: I do not, my Lord, 

Desire any other glory. 

There is no sweeter triumph to my heart: 

David allein will mich heimlich überraschen. 

Ein verborgener Feind schlägt sicherer zu. 

Verwinen wir alles. Anders kann ich mich nicht ver-

teidigen. 

Wenn es zu sterben gilt, sterben wir wenigstens mit 

Würde. 

3. SZENE 

SAUL, DAVID, JONATAN, 

JOABEL, TRUPPEN 

JONATAN, zu Soul 

Darf David einen wohlwollenden Blick erhoffen ? 

Nach dem Frieden ist dies meine erste Sorge. 

Herr, darf ich ihn lieben, 

Ohne strafbar zu werden ? 

SAUL, zu David 

Ihr selbst stört den Lauf glorreicher Eroberungen! 

Wenn man siegreich ist, weshalb die Waffen nieder-

legen ? 

Hat denn der Frieden soviel Zauber für einen 

Helden? 

Vollendet, Israel euren Gesetzen zu unterwerfen. 

DAVID 

Ich seh' euch wieder; ich bin nicht mehr neidisch 

Herr, auf fremden Ruhm. 

Kein Triumph bedeutet mir mehr: 



>* 

Je ne puis aimer la Vicloire, 

Si je n'ai combattu four vous. 

S A U L . 

Barbare ! en ce moment il ne fi rien qui faire fie: 

Ta main à me frapper, ta main eft-t-elle preftei 

D A V I D . 

Moi,Seigneur*mot '� faut-ilau-milieu des combats, 

Seul contre les efforts d'une Troupe ennemie, 

V'erferpour vous mon fang, pourvousperdre la vie* 

La plus ajfreufe mort ne m'arreflera pas. 

J O N A T H A S . 

Tariez,; vous me verrez, partout Cuivre fes pas. 

D A V I D . 

Faut-il verfer mon fangi 

J O N A T H A S . 

Faut-il perdre la vie*. 

D A V I D ET J O N A T H A S . 

La plus ajfreufe mort ne m'arreflera pas. 

S A U L à Jonathas. 

çAh '. plufloft dès ce jour vange moi dun perfide. 

David, David confp ire; il s'arme contre moi. 

Va prévenir les coups dune main parricide : 

L'orage en m accablant doit retomber fur Toi. 

D «pce. 



I cannot love victory 
If I have not fought for you. 

SAUL 
Villain! At this moment there is nothing to stop 

you: 
Is your hand ready to strike me ? 

DAVID 
I, my Lord ? I! In the midst of the fray 
Must I, alone against the onslaught of an enemy 

troop, 
Shed my blood for you, give my life for you ? 
The most terrible death would not stop me. 

JONATHAN 
Speak: you will see me running in his footsteps. 

DAVID 
Must I shed my blood ? 

JONATHAN 
Must life be lost ? 

DAVID AND JONATHAN 
The most terrible death would not stop me. 

SAUL to Jonathan 

Ah! Rather from this very day, avenge me of a 
traitor. 

David, David is plotting, is arming himself against 

Ward off the blows of a parncide's hand: m e * 
The storm that strikes me down must then fall upon 

you. 
And he tenders his sword 

Ich kann den Sieg nicht lieben, 
Wenn ich nicht für euch gekämpft habe. 

SAUL 
Barbar! Vor nichts schreckt du nunmehr zurück: 
Ist deine Hand schon bereit, mich zu erschlagen ? 

DAVID 
Ich, Hen? Ich! Müßte ich mitten im Kampfe 
Allein gegen den Ansturm des Feindes 
Mein Blut vergießen, für euch mein Leben lassen, 
Der grausamste Tod hielte mich nicht zurück. 

JONATAN 
Sprecht; ihr werdet mich überall seinen Fußspuren 

folgen sehen. 

DAVID 
Muß ich mein Blut vergießen? 

JONATAN 
Gilt es, zu sterben ? 

DAVID UND JONATAN 
Der grausamste Tod hält mich nicht zurück. 

SAUL, zuJonatan 

Ah! Lieber heute als morgen räche mich an dem 
Verräter. 

David, David konspiriert; er rüstet sich gegen 

Verhindere die vatermörderischen Schläge: 1 

Der Sturm, der mich niederstreckt, muß auf dich 
Übergehn. 

Und er reicht ihm sein Schwert 



Que voit-jtì pour lui feulton amour s'interreffe1 

Cruel! efi-ce-là le prix 

Que tu â.ou à ma tendre fie ? 

Quand il faut foulagerla douleur qui me preffe, 

je ne retrouve plus mon Fils'. 

D A V I D . 

i l Ce r e . He las ! 
tire. 

S A U L . 

firai moi-mefme.... il me fuit1. $) fon crime 

Snfin en ce moment fe découvre à mes yeux. 

Aux G»r- Hùte^-vous de fervir la fureur qui m'anime. 

Peut-être puis-je encor le rejoindre en ces lieux. 

J O N A T H A S. 

0 Ciel \ protège l'innocence. 

SCENE QV ATRI E ME. 

J 0 A D A B. 

Cbevons; mon bonheur pajfe mon efjierance. 

Malgré les droits que fai trahis, 

Jouijfons des douceurs d une heureufe vangeance. 

" ™ P h î i u Pour perdre un Ennemi Tout doit être permis. 

îYmsdupar- . , 

tidejoacUb Fin du troisième Afte . 

répète 

ces Vers. 



What do I see ? For him alone you harbour love ? 

Cruel wretch! Is that the reward 

You owe my affection ? 

When I need relief from the pain that afflicts me, 

I no longer find my son! 

DAVID withdrawing 

Alas! 

SAUL 

I shall go myself... he flees me! And now his crime 

Is at last revealed before my eyes. 

To the guards 

Hasten away to minister to the rage that rouses me: 

Perhaps I can still encouter him here. 

JONATHAN 

0 Heaven! Protect innocence. 

SCENE 4 
JOABEL 

Let us have done with it. My joy exceeds my hopes. 

Despite the laws I have betrayed, 

Let us rejoice in the sweetness of a successful 

vengeance. 

All must be permitted in order to destroy an enemy 

A group of Philistines from Joahels's party 

repeats these lines 

[GIGUE] 

END OF ACT THREE 

Was seh' ich ? Ihm allein gilt deine ganze Liebe ? 

Grausamer! Ist das der Preis, 

Den du meiner Zärtlichkeit schuldest? 

Wenn es gilt, die Qualen zu lindem, die mich 

drücken, 

Find ich meinen Sohn nicht mehr! 

DAVID, zieht sich zurück 

Ach! 

SAUL 

Ich werde selbst gehen., .er weicht mir aus, und sein 

Verbrechen 

Kommt nunmehr an des Tages Licht. 

Zur Wache 

Spurt euch, meiner Wut zu dienen; 

Vielleicht kann ich ihn noch hier entdecken. 

JONATAN 

Himmel, beschütze die Unschuld! 

4. SZENE 
JOABEL 

Vollenden wir's; mein Glück übertrifft meine 

Erwartungen. 

Trotz der Gesetze, die ich verriet, 

Erfreuen wir uns an der Wohltat einer geglückten 

Rache. 

Alles muß erlaubt sein, um einen Feind zu tilgen. 

Eine Philister-Gruppe, aufjoahels Seite, 

wiederholt diese Verse. 

[GIGUE] 

ENDE DES DRITTEN AKTES 



^ C T £ QUATRIEME. 

A U L d'autan: plus anime contre 

David , qu'il le voit plus fbutenu par 

le Roi des l jhiliftins , & prenant de là 

mefme de nouveaux foupçons, fe dé-

date enfin pour la bataille. Achis y eft fortement 

porté de fon coflé apprenant le tumulte qu'il y a 

dans fon armée , qui animée par les intrigues de 

Joadab, demande à combattre. David fe retirant 

dans le camp des Philiftins, eft rencontré par Jona-

thas. Quelle douleur à l'un & à l'autre d'être ainfi 

obligez de fe féparer. David lui déclare que bien 

loin de combattre contre Saiil , il ne penfera qu'à 

fauver fon Prince Se fon ami. 

A C T E Q U A T R I E ' M E . 

SCS N E PREMIERE. 

D A V I D . 

^^Owuerain juge des Mortels, 

Seigneur, de mes projets Témoin toujours fideïïe, 
D ij 



ACT FOUR 
Saul all the more enkindled against David, whom 

he sees increasingly supported by the king of the Phi-

listines, is thereby filled with new suspicions, and 

finally declares himself forwar. Achish, learning of 

the turmoil reigning in his army, stirred up by Joa-

bel's intrigues, is strongly in favour, too, and calls 

for a battle. David, having retired to the Philistine 

camp, is met by Jonathan. What griefthey bothfeel 

at being compelled to separate in this way. David 

declares that Jarfrom fighting Saul he will think 

only of saving his Prince and his friend. 

SCENE 1 

DAVID 

0 sovereign judge of mortals, 

Lord, the ever constant witness of my designs, 

VIERTER AKT 
Saul ist umso mehr gegen David erbost, da sich die-

ser zunehmender Unterstützung von Seiten des 

Königs der Philister erfreut. Gerade daraus schöpft 

erneuen Verdacht, und entschließt sich endlich zum 

Kampfe. Auch Achis neigt stark dazu, als er, vom 

Tumult in seinem Heer erfährt, das durch Joabels 

Intrigen aufgeputscht, den Kampffordert. Jonatan 

trifft David, der sich in das Lager der Philister 

zurückgezogen hat. Beide erfüllt diese gezwungene 

Trennung mit großem Schmerz. David erklärt 

Jonatan, daß ihm nichts femer liegt, als gegen Saul 

zu kämpfen und er nur daran denkt, seinen Fürsten 

und Freund zu retten. 

1. SZENE 

DAVID 

Herr, Richter der Sterblichen, 

Herr, getreuer Zeuge meiner Pläne, 



Quand une injujfe loi me déclara rebelle , 

Quels vieux formoit mon cœur au pied de tes Autels) 

Tu le fçais. Que Saisi redouble fa colère; 

D'une pareille ardeur que le Fils animé 

Seconde la haine du Père-, 

Prefi à voir contre moi tout Ifraèl armé, 

Seigneur ,ceflàToifeul que David cherche à plaire. 

SCENE SECONDE. 

J O N A T H A S . D A V I D . 

J O N A T H A S . 

"\J Ous me fuiezj : 

D A V I D . 

Toujours vous me fuivezj. 

J O N A T H A S . 

Ne pourrai-je avec vaut partager vofir'e'peine ! 

D A V I D . 

Voteti, en quel péril mon malheur vous entraîne: 

Oublions-nous. 

J O N A T H A S . 

Cruel ! 



When an unjust decree declared me a rebel, 
What were my heart's desires at the foot of your 

altar? 
You know. Let Saul double his wrath, 
Let the son, urged on by the same ardour, 
Support his father's hatred. 
Prepared to see all Israel armed against me, 
Lord, it is you alone David seeks to please. 

SCENE2 

DAVID, JONATHAN 

JONATHAN 

You flee from me! 

DAVID 

You always follow me! 

JONATHAN 

May I not share my grief with you ? 

DAVID 

See into what danger my misfortune leads you: 
Let us forget one another. 

JONATHAN 

Cruel one! 

Als ein ungerechter Sprach mich zum Rebellen 
erklärte, 

Was erflehte mein Herz am Fuße deines Altars ? 
Du weißt es. Mag Saul seinen Zorn verdoppeln; 
So brennend, daß der Sohn mitentflammt, 
Dem Vater in seinem Haß zur Seite stehe; 
Ich bin bereit, ganz Israel gegen mich gerüstet zu 

sehn, 
Hen, nur dir allein will David gefallen. 

2. SZENE 

JONATAN, DAVID 

JONATAN 

Ihr flüchtet vor mir! 

DAVID 

Überall folgt ihr mir nach. 

JONATAN 

So kann ich denn nicht euer Leid teilen ? 

DAVID 

Seht, in welche Gefahr euch mein Unglück zieht: 

Vergessen wir einander. 

JONATAN 

Grausamer! 



D A V I D . 

Vous le devez,. 

J O N A T H A S . 

Vous le pouvez, 

D A V I D . 

Malgré nous le Ciel nota fépare. 

J O N A T H A S . 

Contre vont feul déjà Tout fe prépare ! 

D A V I D E T J O N A T H A S . 

tAh ! qu'une douce Taix 

nAvoit_de charmes! 

sAh ! FaHoit-il \amais  

Nous ravir les plaifirs d'une fi douce Paix! 

J O N A T H AS. 

Dans le trouble & le bruit des Armes 

Peut-être on me verra combattre contre vous ! 

D A V I D . 

Peut-être au-milieu des allarmes 

Je verrai Jonathat expirer fous mes coups ! 

D A V I D E T J O N A T H A S . 

Non, pluflofi mille-fois je périrai mot-mefme. 



DAVID 

You must be cruel too. 

JONATHAN 

Can you be ? 

DAVID 

In spite of ourselves Heaven parts us. 

JONATHAN 

Everything is being prepared for action against you 

alone. 

DAVID AND JONATHAN 

Ah, what delights 

Sweet peace had! 

Ah, was it ever necessary 

To rob us of the bliss of so sweet a peace ? 

JONATHAN 

In the confusion and noise of the battle 

I might be seen fighting against you! 

DAVID 

In the midst of the fray 

I might see Jonathan perish under my blows! 

DAVID ANDJONATHAS 

No, I would rather pensh a thousand times myself. 

DAVID 

Es muß sein. 

JONATAN 

Vermögt ihr es ? 

DAVID 

Der Himmel trennt uns gegen unseren Willen. 

JONATAN 

Alles verbündet sich gegen euch allein. 

DAVID UND JONATAN 

Ach, welch süßen Zauber 

Hatte der Frieden! 

Ach, mußten wir jemals 

Der Freuden eines so süßen Friedens beraubt 

werden ? 

JONATAN 

Vielleicht werd ich im Gewin und Getöse der 

Waffen 

Gegen euch kämpfen! 

DAVID 

Vielleicht wird Jonatan inmitten des Tumults 

Meinen Schlägen erliegen. 

DAVID UND JONATAN 

Nein, eher sterbe ich selbst tausendmal. 



DAVID. (Parmi de mortelles horreurs, 

JONATHAS. C-M*^
7

*' d'inutiles fureurs, 

J'irai, {irai chercher fauverceque faimc. 

J O N A T H AS. 

Demeurez,. 

D A V I D . 

"Je ne fuis. 

J O N A T H A S . 

Helas ' 

D A V I D . 

En ce moment 

VouleT^vous parvos pleurs redoubler mon tourment) 

SCENE TROISIEME. 

J O N A T H A S . 

A
-T-on jamais fouffert une plus rudepeine! 

Dois-je fuivre tes pas Ami trop malheureux) 

Pere trop rigoureux 

Dois-je fèrvir ta haine: 

eAmi trop malheureux, 

Pere trop rigoureux, 

A-t-on \amaii fouffert une plus rude peine! 



DAVID I" In the deadly horror; 

JONATHAN L In spite of vain raging, 

I shall go, I shall go to seek to save the one I love. 

David starts to have 

JONATHAN 

Stay. 

DAVID 

I cannot. 

JONATHAN 

Alas! 

DAVID 
Would you now 

Wish to add to my torment with your tears ? 

David leaves 

SCENE 3 

JONATHAN, CHORUSES 

JONATHAN 

Has anyone ever suffered a more bitter grief? 

Must I follow your footsteps, my most unhappy 

Too harsh a father, [friend ? 

Must I serve your hatred ? 

Too unhappy a friend, 

Too harsh a father, 

Has anyone ever suffered a more bitter grief? 

DAVID & I" Inmitten tödicher Schrecken. 

JONATAN L Trotz nutzlosen Wütens 

Werde ich den enetten, der mir teuer ist. 

David will fortgehen. 

JONATAN 

Bleibt 

DAVID 
Ich kann nicht. 

JONATAN 
Ach! 

DAVID 

Ach, wollt ihr jetzt durch Tränen 

Meine Qualen steigern ? 

David ab. 

3. SZENE 

JONATAN, CHOR 

JONATAN 

Hat jemals einer rauheres Leid erlitten? 

Soll ich deinen Schritten folgen, unglücklicher 

Allzu strenger Vater, [Freund ? 

Muß ich deinem Haß dienen ? 

Allzu unglücklicher Freund, 

Allzu strenger Vater, 

Hat jemals einer rauheres Leid erlitten ? 



C H OE UR dïfaclircs& dePhiliftins, qu'on 
entend & qu'on ne voit point. 

Courons, courons: cherchons dans les combats, 

Ou le Triomphe, ou le Trépas. 

J O N A T H A S. 

Quelle fureur, Barbares, vous anime? 

Ah : déjà tout conffue & David va périr! 

Non, je ne puis le fouffrir fans un crime : 

Malgré leurs vains efforts j'irai le fecotirir. 

Tri fie devoir tu me rappelles'. 

Je dois Tout à Saul ; la Nature à fon tour 

Helas ; porte à mon coeur mille atteintes mortelles. 

Ne pourrai-je accorder le devoir $J l'Amour ? 

*A-ton jamais foujfert une plus rude peine ? 

Dois-je fuivre tes pas Ami trop malheureux? 

Tere trop rigoureux 

T)ois-je fervtr ta haine ? 

Ami trop malheureux , 

Pere trop rigoureux, 

A-t-on jamais foujfert une plus rude peine ? 

C H O E U R . 

Courons, courons : cherchons dans les combats, 

Ou le Triomphe, ou le Trépas. 



CHORUS OF ISRAELITES AND PHILISTINES, 

heard but not seen 

Let us hasten, let us hasten : let us seek in battle 

Either triumph or death. 

JONATHAN 

What fury, barbarous ones, goads you on ? 

Ah! Already everything is conspiring together and 

David will pensh! 

No, I cannot permit it, since there is no crime. 

Against their vain attempts I shall go to help him. 

But gnevous duty, you hold me back! 

I owe everything to Saul; nature now in turn, 

Alas, strikes my heart with a thousand mortal 

wounds: 

Can I not reconcile duty and love ? 

Has anyone ever suffered a more bitter grief? 

Must I follow your footsteps, my too unhappy 

Too harsh a father, [friend ? 

Must I serve your hatred ? 

Too unhappy a friend, 

Too harsh a father, 

Has anyone ever suffered a more bitter gnef ? 

CHORUS 

Let us hasten, let us hasten : let us seek in battle 

Either triumph or death. 

CHOR der ISRAELITEN und der PHILISTER 

den man hört, aber nicht sieht. 

Laßt uns laufen, laufen, im Kampf 

Den Triumph oder den Tod suchen. 

JONATAN 

Welch barbarische Wut entflammt euch? 

Ach, schon verschwören sich alle, und David wird 

zugrunde gehn! 

Nein, ich kann es nicht ertragen, ohne ein Verbre-

chen zu begehn: 

Gegen ihr vergebliches Streben werd ich ihm zur 

Seite stehn. 

Traurige Pflicht, du rufst mich zurück! 

Ich verdanke Saul alles; die Natur ihrerseits 

Greift tötlich mein Herz an. 

Kann ich nicht Pflicht und Liebe verbinden ? 

Hat jemals einer rauheres Leid erlitten ? 

Soll ich deinen Schritten folgen, unglücklicher 

Freund ? 

Allzu strenger Vater, 

Muß ich deinem Haß dienen ? 

Allzu unglücklicher Freund, 

Allzu strenger Vater, 

Hat jemals einer rauheres Leid erlitten ? 

CHOR 

Laßt uns laufen, laufen, im Kampf 

Den Triumph oder den Tod suchen. 



SCENE QVJTRIE'ME. 

S A U L . A C H I S . 

J O N A T H A S . J O A D A B . 

T R O U P E S 

D'Ilhëlites & de Philiflins. 

S A U L . 

V
Ene^, Seigneur, venez, �' Saul va vous atten-

dre. 

A C H I S . 

E eut-être il me verra, trop - top le prevenir. 

S A U L . 

Soutenez, un ingrat, qu'un Eoi devoit punir. 

A C H I S . 

D'une injufte fureur je fçaurai le défendre. 

S A U L ET ACHIS. 

Courons, courons: Cherchons dans les amkls 

On le Triomphe, OH le Trépas. 

sani 



SCENE 4 

SAUL, ACHISH, 
JOABEL, JONATHAN, 

CHORUS OF ISRAELITES 
AND OF PHILISTINES 

SAUL 

Come, my Lord, come: Saul waits for you. 

ACHISH 

Perhaps he will see me sooner than he expected. 

SAUL 

Succour an ungrateful wretch whom a king had to 
punish. 

ACHISH 
From an unjust wrath I shall defend him. 

SAUL AND ACHISH 

Let us hasten, let us hasten: let us seek in battle 
Either triumph or death. 

4. SZENE 

SAUL, ACHIS 
JOABEL, CHÖRE DER ISRAELITEN 

UND DER PHILISTER 

SAUL 

Kommt, Hen, kommt: Saul erwartet euch. 

ACHIS 

Vielleicht werd ich ihm bald zuvorkommen. 

SAUL 

Steht einem Undankbaren zur Seite, den ein König 
strafen muß. 

ACHIS 
Vor ungerechter Wut werd ich ihn zu verteidigen 

wissen. 

SAUL UND ACHIS 
Laßt uns laufen, laufen; im Kampf 
Den Triumph oder den Tod suchen. 



SCENE CINQVIE'ME. 

A C H I S . J O A D A B . 

T R O U P E S (¡re... 

J O A D A B . 

E
iV/?n vous m écoutez,, Seigneur'. & la Vittoirc 

D'une nouvelle ardeur a pu vous enfiammer. 

'jamais un autre foin vous dût-il animer'. 

Vn Héros eft fait pour la Gloire. 

A C H I S avec les Chœurs. 

Courons ,courons : cherchons dans les combats 

Ou le Triomphe, ou le Trépas. 

De nos cris redouble!^ que le Ciel retenttffe ; 

Qic l'Ennemi vaincu fous mille coupt periffe. 

Courons , courons : cherchons dans les combats, 

Ou le Triomphe ou le Trépas. 

Fin du quatrième A â c . 



SCENE 5 

ACHISH, JOABEL, 

CHORUS OF ISRAELITES 

AND OF PHILISTINES 

JOABEL 

You listen to me at last, my Lord ? And victory 

Has enkindled a new fire within you. 

Has any other aim ever inspired you ? 

A hero is born for glory. 

ACHISH, with CHORUSES 

Let us hasten, let us hasten: let us seek in battle 

Either triumph or death. 

May the skies resound to our redoubled shouts: 

May the vanquished enemy perish beneath a 

thousand blows. 

Let us hasten, let us hasten: let us seek in battle 

Either triumph or death. 

[RIGAUDON] 

[BOURREEj 

END OF ACT FOUR 

5. SZENE 

ACHIS, JOABEL, TRUPPEN 

JOABEL 

So hört ihr mich endlich, Herr ? und konnte derSieg 

In euch neue Brunst entfachen. 

Ward ihr jemals von anderen Belangen animiert ? 

Ein Held ist für den Ruhm gemacht. 

ACHIS, mit den Chören 

Laßt uns laufen, laufen; im Kampf 

Den Triumph oder den Tod suchen. 

Der Himmel halle wider von unseren Schreien; 

Möge der besiegte Feind unter tausend Schlägen 

feilen. 

Laßt uns laufen, laufen; im Kampf 

Den Triumph oder den Tod suchen. 

[RIGAUDON] 

[BOURREE] 

ENDE DES VIERTEN AKTES 



A C T E C I S Q U I E ' M E . 

SCSNS T Rë MIS RE. 

J O N A T H A S bleffc, entre les btas d'une 

Trouoc de Gardes. 

Aux Gai 

ici. C
Ourez, ; Saul attend un fecours necejfaire. 

Tercé du coup fatal qui me ravir le jour, 

Si je puis par mon fang appaifer ta colère, 

O Ciel ! en fa faveur écoute mon amour. 

!+ 
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ACTE CINQVIE'ME. 

; A Bataille {e donne , & Salii la perd. 

\ Jonaihas bldlé à mort eft rencontré par 

l Salii ; quel délcfpoir pour ce Prince 6c 
s c e Pere malheureux ? Il retourne cher-

cher David : Cependant David parole de fon côte 

cherchant Jonath j - . Quelle dauleur ! Jonaihas meurt 

dans les brasdefon /Uni.Saul preft à tomber entre 

les mains des rhiliftins, le perce de fon e'pée , & 

eft rapporté dans cet éiat. Achis paroit en rncfme 

temps triomphant , & apprend à David cjuc les 

Ifraëlites l 'ont élu Roi . David fe retire confus & 

percé de douleur. 



FÜNFTER AKT ACT FIVE 
The battle is engaged and Saul loses. Jonathan, 

mortally wounded, is brought to Saul: the Prince 

andhis unfortunatefather are in despair. He goes in 

search of David; but David appears at his side, in 

search of Jonathan. What grief! Jonathan dies in 

the arms of hisfriend. Saul on the point of falling 

into the hands of the Philistines, falls on his own 

sword and is brought back in this condition. At the 

same time Achish appears in triumph and tells 

David that the Israelites have chosen him to be king. 

Davidwithdraws, dismayed and striken with grief. 

SCENE 1 
JONATHAN, wounded, supported on the arms 

of a troop of guards 

JONATHAN, to the guards 

Hurry away: Saul awaits sorely needed help. 
Pierced by a fatal blow that is robbing me of life, 
If with my blood I can appease your wrath, 
0 Heaven, hear my love in his favour. 

Die Schlacht wird geliefert und Sau! verliert sie. 

Saulfindetfonatan totverletzt. Welche Verzweif-

lung für diesen unglücklichen Fürsten und Vater! 

Er will David suchen; während David seinerseits 

auf der Suche nach Jonatan ist. Welcher Schmerz! 

Jonatan stirbt in den Armen seines Freundes. Saul 

gibt sich durch das eigene Schwert den Tod, bevor er 

in die Hände der Philisterfüllt, undwirdin diesem 

Zustand hergetragen. Acbis erscheint triumphie-

rend zur gleichen Zeit und bringt David bei, daß 

ihn die Israeliten zum Königerwählthaben. David 

zieht sich verwirrt und leidgetroffen zurück. 

1. SZENE 
JONATAN, verletzt, 

wird von den Wachen hergetragen. 

JONATAN, zur Wache 

Eilt euch: Saul erwartet notwendig Hilfe. 
Von einem fatalen Schwertschlag durchbohrt, der 

mir das Leben raubt, 
O Himmel, wenn mein Blut deinen Zorn mildem 

kann, 
Erhöre meine Liebe zu seinen Gunsten. 



S! 

SCENE SECONDE. 

S A U L . J O N A T H A S . 

T R O U P E DE G A R D E S . 

S A U L . 

Q Ve vois-je ? quoi je perds mon Fils f$ 

l £mpire '. 

Mon Ennemi triomphe: (5 Ionathaiexpire '. 

J O N A T K A S. 

Seigneur 

S A U L. 

Et vous l'aveT^ permis, Ara Gar-

Traîtrcs � c'efi à vos Joins que je l'avois commis. i a ' 

T R O U P E S dt Gardes. 

Helas ! 

S A U L. 

Fils malheureux d'un plus malheureux F ère \ 

Ah ! dans le tri fie état où je me vois réduit, 

Seul tu powvots encor foulager ma mifere -, 

Tu meurs' Pour échapper au Dieu qui me pourfuit, 

La victime m'était trop chère. 
E ,j 



SCENE 2 

SAUL, JONATHAN, CHORUS OF GUARDS 

SAUL 

What do I see ? What, must I lose both my son and 

my empire! 

My foe triumphs! And Jonathan dies! 

JONATHAN 

My Lord... 

SAUL to the guards 

And you allowed it, 

Traitors! I entmsted him to your custody. 

CHORUS OF GUARDS 

Alas! Alas! 
SAUL 

Unfortunate son of a more unfortunate father! 

Ah! In the desperate condition to which I see myself 

reduced, 

You alone could still have alleviated my woe ; 

You are dying! To escape the God who pursues me, 

The victim has cost me too dear. 

2. SZENE 

SAULJONATAN, WACHE 

SAUL 

Was seh ich ? Was ? Ich verliere meinen Sohn und 

mein Reich! 

Mein Feind triumphiert undjonatan stirbt! 

JONATAN 

Herr... 

SAUL, zu dm Wachen 

Und ihr habt es erlaubt, 

Verräter! Euch hab ich ihn anvertraut. 

CHOR DER WACHE 

Ach, ach! 

SAUL 

Unglücklicher Sohn eines noch unglücklicheren 

Vaters! 

Ach in dem traurigen Zustand, auf den ich be-

schränkt bin, 

Vermochtest nur du noch mein Elend zu lindem. 

Du stirbst! Um dem Gott zu entkommen, der mich 

verfolgt, 

War mir das Opfer zu teuer. 



J O N A T H A S . 

Touvois-je attendre un fort plu! doux ! 

Pourquoi plaindre ma mort, ou pcnfer à me fuivrel 

Put: que pour vont je ri ai pù vivre, 

Trop heureux de mourir pour vous. 

S A U L . 

Gfùentends-je? il va périr! quelle fureur m anime*. 

i l prend Où pourrai-je a mon tour trouver une viSimet 

dans fa f a . £)aqjjd devant mes yeux ofe fe pré [enter ! 

reur un . , ' � /> l 

de f t s G a r - Le Perfide a mes maux vient encor m fui ter! 

D a v i d . U I

 A m o t G*rdes reçoi Barbare, 

Reçoi le coup mortel que Saul te prépare 

O n l ' a n é i c . Ou fuis-je ? Tout s'oppofe à mon jufie couroux � 

Mille infieHes mains ont arrefte mes coups 

Le Ciel du moins, le Ciel m'offre une mort certaine. 

Frappezjâches, Frappez,; contente7^yotre haine 

Bêlas! de quel espoir mon cœur s'eft-il flatté ? 

Ils ont pour me trahir affe^_ de cruauté, 

Et trop peu pour finir ma peine l 

T R O U P E de C.irdes. 

Helas! Helai! 

S A U L 

Ah! tant de pleurs ne me le rendent pas. 

Il fautverfer du fang; il faut courir aux armes: 



JONATHAN 

Could I have wished for a sweeter fate ? 

Why mourn my death, or think of following me ? 

Since I could not live for you, 

I am only too happy to die for you. 

SAUL 

What do I hear? He will die! What fury spurs me 

forward ? 

Where, in my turn, will I be able to find a victim ? 

In his rage he takes one of the guards for David 

David dares to show himself before my eyes! 

The traitor comes to add insult to my grief! 

Help me guards... villain, receive, 

Receive the fatal blow Saul prepares for you... 

He is held back 

Where am I? Everything obstructs my righteous 

anger! 

A thousand faithless hands have thwarted my 

blows... 

Heaven at least, Heaven offers me a certain death. 

Strike, cowards, strike; assuage your hatred... 

Alas! By what hope is my heart beguiled ? 

They are cruel enough to betray me, 

But not to end my miseiy! 

CHORUS OF GUARDS 

SAUL 

Ah ! All these tears will not bring him back to me. 

Blood must be shed ; we must take up arms : 

JONATAN 

Konnte ich ein sanfteres Schicksal erhoffen ? 

Warum meinen Tod beklagen, oder mir darin folgen zu 

wollen ? 

Da ich für euch nicht leben konnte, 

Bin ich glücklich, für euch zu sterben. 

SAUL 

Was hör' ich ? Er stirbt! Welches Rasen erfüllt mich ? 

Wo kann ich meinerseits ein Opfer finden ? 

In seiner Raserei hält er einen Wachsolddten für David. 

So wagt David, vor meinen Augen zu erscheinen ? 

Der heimtückische Verräter fugt zu meinen Leiden noch 

die Verhöhnung hinzu ? 

Wachen, zu mir...so empfang, Barbar, 

Den Todesstich, den Saul dir bereitet. 

Man nimmt ihn fest. 

Wo bin ich? Alles widersetzt sich meinem gerechten 

Zorn! 

Tausend ungetreue Hände halten meinen Schlag zurück.. 

Wenigstens schenkt mir der Himmel einen sicheren Tod. 

Schlagt zu, Feiglinge, schlagt zu; befriedigt euren Haß... 

Ach! Von welcher Hoffnung war mein Herz geschmei-

chelt? 

Sie sind grausam genug, mich zu verraten, 

Und sind es nicht genug, um meiner Qual ein Ende zu set-

zen! 

CHOR DER WACHE 

SAUL 

Ach! Unzählige Tränen geben ihn mir nicht wieder. 

Es muß Blut fließen, zu den Waffen gegriffen werden: 

Alas! Alas! 
Ach! Ach! 



David, David m'attend au-milieu des aBarmes: 

Pourfiuivons un perfide, t5" vangeons Jonathas. 

J O N A T H A S . 

Foible foulagement �' inutile vangeance! 

S A U L . 

T>'un Empire puifiant je perds l'unique appui: 

Soujfrirai-je un ingrat régner en afiûrance! 

Heureux du moins fi je puis aujourd'hui 

L'entrainer en tombant périr avec lui. 
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SCENE TROISIEME. 

J O N A T H A S . 

T R O U P E S de Gardes & de Philiftins. 

C H O E U R des Phlfims qu'on entend & 

qu'on ne voit point. 

"\J'J'Boire! victoire! 

Tout cède à nos coups s 

Courons a la gloire : 

Le Ciel efi pour nous. 

ViBoire ! victoire ! 



David, David awaits me in the midst of the fray: 

Let us track down a traitor and avenge Jonathan. 

JONATHAN 

Poor relief! Unavailing vengeance! 

SAUL 

I lose the only pillar of a powerful empire: 

Shall I suffer an ingrate to reign in insolence ? 

At least I shall be happy if today I can 

Drag him down with me and die with him. 

SCENE 3 

JONATHAN, CHORUS OF GUARDS 

AND PHILISTINES 

CHORUS OF THE PHILISTINES 

heard hut not seen 

Victory! Victory! 

Everything yields to our blows; 

Let us rush towards glory: 

Heaven is on our side. 

Victory! Victory! 

David, David erwartet mich inmitten des Getüm-
mels. 

Verfolgen wir den Verräter und rächen wirjonatan. 

JONATAN 

Schwacher Trost! Unnütze Rache! 

SAUL 

Ich verliere die einzige Stütze eines mächtigen 

Reiches: 

Kann ich erleiden, einen Undankbaren in Frieden 

regieren zu lassen ? 

Wenn ich ihn wenigstens heute in meinen Fall mit-

ziehen 

Und mit ihm untergehen kann. 

3. SZENE 

JONATAN, CHOR DER WACHE 

AND CHOR DER PHILISTER 

CHOR DER PHILISTER, 

den man hört, aber nicht sieht. 

Sieg! Sieg! 

Alles weicht unserem Anstrum; 

Laßt uns dem Ruhm entgegenfliegen: 

Der Himmel ist mit uns. 

Sieg! Sieg! 



SCSNE QV AT RI F ME. 

J O N A T H A S . D A V I D . 

T R O U P E S 6c 

D A V I D . 

Q V'on fauve lonathas .... allez,.... foins fa-

perfivs ! 

le vois couler fon fang! Ionathas ne vit plus-

J O N A T H A S . 

Quelle trifle voix me rappelle 

D A V I D . 

Quoi, Prince, je vous perds ! 

J O N A T H A S . 

Le jour que je revoi, 

Si je ne retrouvais un Ami fi Fide lie, 

Serait encor plus funejle pour moi. 

D A V I D . 

Ah ! vivez-

J O N A T H A S . 

Je ne puis. 



SCENE4 

JONATHAN, DAVID, CHORUS 

DAVID 

Save Jonathan... run, run... 

Fruitless care! 

I see his blood flowing! Jonathan lives no 

JONATHAN 

What sad voice is calling me ? 

DAVID 

What! I must lose you! 

JONATHAN 

If on the day I wake again 

I do not find so faithful a friend 

It will be even more baneful to me. 

DAVID 

Ah! Live! 

JONATHAN 

I cannot. 

4. SZENE 

JONATAN, DAVID, TRUPPEN 

DAVID 

Man rette Jonatan... eilt... 

Unnütze Tat! 

Ich sehe das Blut strömen! Jonatan lebt nicht mehr! 

JONATAN 

Welch traurige Stimme ruft mich zurück? 

DAVID 

So verlier' ich euch denn! 

JONATAN 

Der Tag, den ich wiedererblicke, 

Wäre noch finsterer für mich, 

Fände ich nicht einen so treuen Freund zur Seite. 

DAVID 

Ach! So lebt. 

JONATAN 

Ich kann nicht. 



D A V I D . 

David , David lui - mcfme 

Va céder aux transports dune douleur extrême. 

J O N A T H A S . 

Malgré la rigueur de mon fort, 

Du moins je puis vous dire encor queje vous aime. 

D A V I D . 

Ciel ! il efi mort! 

damais Amour plus fidelle g£/ pjus tendre 

Eut-il un fort plus malheureux ï 

D'une cruelle mort mes foins n'ont pû défendre 

D'objet le plus doux de mes voeux-

Le Ciel avoit pû feul former de fi beaux noeuds : 

Helas ! le Ciel fans moi devoil il le reprendre? On m i r e 

Jamais Amour plus fidelle {§ plus tendre l e c

°n» < k 

_ t r i il Jonalhai. 

put- il un fort plus malheureux ? 
C H OE U R. de h fuite de David & 

de Jonathas. 

Jamais Amour plus fidelle f£ plus tendre 

Eut-tlun fort plus malheureux? 



DAVID 

David, David himself 

Will yield beneath the paroxysm of unbearable 

grief. 

JONATHAN 

Despite the harshness of my fate, 

At least I can still tell you that I love you. 

DAVID 

Heaven! Heaven! He is dead! 

Has so faithful and so tender a love 

Ever had so unhappy a fate ? 

My solicitude has not been able to protect 

The dearest object in my desires from a cruel death. 

Only Heaven could have forged such fair bonds: 

.Alas, can Heaven take him back without me ? 

Has so faithful and so tender a love 

Ever had so unhappy a fate ? 

The body of Jonathan is borne away 

CHORUS OF THE ESCORTS 

OF DAVID AND JONATHAN 

Has so faithful and so tender a love 

Ever had so unhappy a fate ? 

DAVID 

David, David selbst 

Wird so extremen Schmerzen nicht standhalten. 

JONATAN 

Trotz der Härte meines Schicksals 

Kann ich euch wenigstens noch meine Liebe 

beteuern. 

DAVID 

Himmel! Er ist tot! 

War solch ueuer und zarter Liebe 

Jemals ein unglücklicheres Los beschieden ? 

All mein Bemühen vermochte nicht, den süßesten 

Gegenstand meines Verlangens 

Vor dem grausamen Tod zu bewahren. 

Nur der Himmel konnte so schöne Bande flechten. 

Ach! Sonimmtihn der Himmelzurückohne mich ? 

War solch treuer und zarter Liebe 

Jemals ein unglücklicheres Los beschieden ? 

Man trägt den Leichnam Jonatans fort. 

CHOR, GEFOLGE VON DAVID 
UND VON JONATAN 

War solch treuer und zarter Liebe 

Jemals ein unglücklicheres Los beschieden ? 



MmmÉmmmmmmm 

SCENE CINQV IE'ME 

S A U L bkflc, entre ksbas des Soldats, 

D A V I D . T R O U P E S ^ . - . -

S A U L à Dmd . 

V Oi traître , & reconnoi ta nouvelle viBime. 

Mon liras a commencé , viens achever le 

crime : 

Frappe. 

D A V I D . 

Seigne, ur'. 

S A U L . 

Jouis d'un fpeéfacle fi doux-, 

Ton Boi meurt, tf fa mort va taffûrer l'Empire. 

I l fc lève n . . . . . , . ' , , s
M

 , 

p o n t f tap . Que iis-)t quoi l ingrat échappe a mon couroux � 

P « D a v i d , Q 4 n t c e ^ e r n i e r efort ah ! Terfide 
& il r e t o m - J 

b e entre les 

b r i s des D A V I D . 

Cardes. , 

Il expire! 
S A U L 



SCENE 5 

SAUL, wounded, supported by soldiers 

DAVID, CHORUS 

SAUL, to David 

Look, traitor, and behold your new victim. 

My hand has struck the first blow, come, consumate 

the crime. 

Strike! 

DAVID 
My Lord! 

SAUL 

Rejoice in so gratifying a spectacle: 

Your king is dying and his death ensures you the 

empire. 

He rises to strike David and falls back 

into the arms of the guards 

What am I saying ? What, the villain escapes my 

fury! 

In this final attempt... ah! Traitor... 

DAVID 
He is dying! 

5. SZENE 

SAUL, verwundet, in den Armen der Soldalm 

DAVID, TRUPPEN 

SAUL, zu David 

Schau her, Verräter und erkenne dein neues Opfer. 

Ich habe begonnen, vollende das Verbrechen: 

Schlage zu. 

DAVID 
Herr! 

SAUL 

Vergnüge dich an einer so angenehmen Szene. 
Dein König stirbt, und sein Tod sichert dir das 

Reich. 

Er erhebt sich, um auf David loszuschlagen; 

er fallt in die Arme der Wachen zurück. 

Was sag ich ? So entkommt der Verräter meinem 

Zorn? 

In dieser letzten Anstrengung... Ach! Heimtük-

kischer... 

DAVID 

Erstirbt! 



S A U L . 

Non , du moins dérobe^ mon trépas à [es -jeux. Onlertdre. 

D A V I D . 

Ab ! puif-je plus long-temps demeurer dans ces lieùxi 

SCENE DERNIERE. 

A C H I S . D A V I D . 

T R O U P E S de Triomphans. 

A C H I S . 

J
Oignez, à -vol exploits l'honneur du diadème, 

joadab par fa mort vous vange de lui-mefme, 

Seigneur; à mes défirs le Ciel à répondu. 

Saul vous cede enfin l'autorité fùpréme; 

Il meurt. 

D A V I D . 

fai perdu ce que fatme , il k I«ÌK. 

Pour moi Tout eft perdu. 



SAUL 

No, at least deprive his eyes of my death. 

He is carried out 

DAVID 

Ah! Can I remain any longer in this place ? 

LAST SCENE 

ACHISH, DAVID 

CHORUS OF TRIUMPHANT SOLDIERS 

ACHISH to David 

Add to your exploits the honour of the crown. 

By his own death Joabel avenges you 

My Lord, Heaven has answered my prayers. 

At last Saul yields the supreme authonty to you; 

He is dying. 

DAVID 

I have lost what I love. 

My Lord, to me all is lost. 

He withdraws 

SAUL 

Nein, verbergt wenigstens meinen Todeskampf vor 

seinen Augen. 

Man trägt ihn davon. 

DAVID 

Ach! Kann ich noch länger an diesem Ort ver-

weilen ? 

LETZTE SZENE 

ACHIS, DAVID 

TRIUMPHCHOR 

ACHIS 

Fügt euren Heldentaten der Krone Ehre hinzu. 

Joabel hat euch schon durch seinen Tod gerächt. 

Hen, der Himmel hat mich erhört. 

Saul überläßt euch endlich die höchste Macht; 

Er stirbt. 

DAVID 

Ich habe verloren, was mir teuer ist. 

Hen, alles ist für mich verloren. 

Er zieht sich zurück. 



A C H I S Etles C H O E U R S . 

Du plus grand des Héros chantons , chantons la 

gloire. 

Trompettes (3 Tambours 

Annonce"^Ça viclotre. 

Que toujours fous Ces loix on pafÇe d'heureux jours. 

Chantons , chantons fa gloire; 

Annoncez, Ça viâoire 

Trompettes (3 Tambours. 

Fin du cinquième & dernier A eie. 

La cfhCufique eil de la Compofitwn 

de Monpeur CHARPSNT1SR. 



ACHISH AND THE CHORUS 
OF TRIUMPHANT SOLDIERS 

Let us sing to the greatest of heroes, sing his fame. 
Trumpets and drums, 
Proclaim his victory. 
May we always spend happy days under his rule. 
Let us sing, sing his fame; 
Proclaim his victory, 
Trumpets and drums. 

THE END 

ACHIS 
UND TRIUMPHCHOR 

Besingen wir den Ruhm des größten Helden. 
Pauken und Trompeten, 
Verkündet seinen Sieg. 
Mögen wir immer unter seinen Gesetzen glücklich 

leben. 
Besingen wir seinen Ruhm; 
Verkündet seinen Sieg, 
Pauken und Trompeten. 

ENDE DES FÜNFTEN 
UND LETZTEN AKTES 



Prologue 
И Ouverture 2 ' 3 1 

S Scène 1 SAOL : "Où suis-je ? Qu'ai-je fait ?" 2 ' 2 8 

S Scène 2 SAUL : "Dois-je enfin éprouver к secours de vos charmes ?" 1 ' 4 5 

Ш Scène 3 L A PïTHONISSE : "Retirez-vousaffreux Tonnerre" б 'Зб 

S Scène 4 L ' O M B R E : "Quelle importune voix vient troubler mon repos ?" 2 ' 4 1 

Ш Scène 5 SAUL : "C'estassez?Ai-je enfin épuisé ta colère ?" 3 ' 2 8 

Actel 
S Marche Triomphante 0 ' 5 4 

H Scène 1 U N GUERR IER : "Du plus grand des héros publions les expbits" 9 ' 5 1 

Ш Scène 2 D A V I D : "Allez, le Ciel jaloux attend un légitime hommage." 0 ' 4 6 

@ Scène 3 D A V I D : "Ciel .'Quel triste combat en ces lieux me rappelle ?" 7' 10 

0 Scène 4 ACH I S : "Le ciel enfin favorable à mes vœux" 5 ' 5 5 

OU Menuet Г 1 2 

Acte II 
ЕЕ Prélude Г 1 3 

0 Scène 1 JOADAB : " Quel inutile soins en ces lieux vous arrête ?" 2 ' 0 9 

\M Scène 2 JOADAB : "Dépit jaloux, haine cruelle" 4 ' 3 6 

OU Scène 3 J ONATHAS : "A votre bras vainqueur rien ne peut résister" 5 ' 4 2 

Ш Chaconne 2 ' 0 6 
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0 Symphonie d'ouverture 

0 Scène 1 

0 Scène 2 

� Scène 3 

10 Gigue 

Acte III 

SAUL : "Ah .'Je dois assurer et ma vie et l'Empire. " 

SAOL : "Objet d'une implacable haine" 

JONATHAS : "David peut-il attendre un retour favorable ?" 

.0 Prélude 

0 Scène 1 

0 Scène 2 

0 Scène 3 

0 Scène 4 

0 Scène 5 

0 Rigaud on 

0 Bourrée 

ActelV 

DAVID : "Souverain juge des mortels" 

JONATHAS : "Vous me fuyez" 

JONATHAS : "A-t-on jamais souffert une plus rude peine : 

SAOL : "Venez, Seigneur, venez : Saul va vous attendre" 

JOADAB : "Enfin, vous m'écoutez, Seigneur?" 

ActeV 

0 Bruits d armes 

0 Scène 1 JONATHAS : "Courez : Saul attend un secours nécessaire" 

0 Scène 2 S A U L : "Que vois-je ? Quoi, je perds mon fils &mon Empire 

0 Scène 3 CHŒUR DES PHILISTINS : "Victoire ! Victoire !" 

0 Scène 4 DAVID : "Qu'on sauve Jonathas... allez..."" 

0 Scène 5 S A O L : "Vois, traître, et reconnais ta nouvelle victime " 

0 Scène 6 ACHIS : "Joignez a vos exploits l'honneur du diadème " 

0 Choeur des Triomphants 
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